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AHOTALIA

Kupuk C. B. Oco0guBocTi mnepek/jagy BeCTHMEHTAPHOIO0 KOAY Y

pomaHi «/Imuap cimox kopoaiBcTB» xxopaxa Maprina

JlocnimpKkeHHs IPUCBAYEHO JIHTBONIEPEKIIAAI[bKOMY aHaJi3y
BECTUMEHTAPHOIO KOAY (CEMIOTHKH OZATY, 30poi, repajbJU4YHUX €JIEMEHTIB Ta
TIJIECHOT MAapPKOBAHOCTI) Y Cy4YaCHOMY aHIJIOMOBHOMY (DEHTE31WHOMY TUCKYpCl Ta
cnenudini HOro BIATBOPEHHS B YKpaiHCBKOMY THepekiaai. Y Xyd0KHbOMY
MPOCTOpl €MiYyHOro (PeHTe3l eIeMEHTH BECTUMEHTApHOI CHUCTEMHU (YHKIIOHYIOTh
HE JMIIE sSK JEKOpaTWBHE TJIO, a ¥ K IIUIbHE CEMIOTHYHE IOJIe, L0 KOAYeE
coIllaJTbHUM cTaryc, eTHorpadiuHi peaii, T€HeaJoril0 Ta TNCUXOJOTIYHUM CTaH

MIEPCOHAXKIB.

Metoro poOOTH € KOMIUIEKCHE BHUCBITIICHHS crenuQpikud Ta cTparerii
BIITBOPEHHST aHTJIOMOBHOTO BECTHMEHTAPHOTO KOy 3ac00aMHu yKpaTHCHKOI MOBH.
JIns JOCSATHEHHS METH BUPIIICHO TakKi 3aBJaHHS: CHCTEMAaTH30BaHO TEOPETHUYHI
HiXOAM /10 BU3HAYEHHSI KYJIBTYPHUX KOJIB; BUOKPEMJIEHO 0a30Bi KOMIIOHEHTH
BECTUMEHTAPHOI CHUCTEMH pOMaHy; 3’SCOBaHO JOMIHAHTHI MepeKIaaIbKi
cTparerii, TaKTHKU ¥ TpaHcopMmallii Ta OIIHEHO CTYMiHb 30epeKeHHs

CEMIOTUYHOTIO MOTEHI[1aJTy OPUTIHAITY B TEKCT1 EPEKIIATY.

Marepian JOCHIKEHO 3a JONOMOTOK JECKPUITHUBHOIO METOAY, METOAY
CEMIOTUYHOTO Ta KOMITOHEHTHOTO aHaJizy, a TAKOXK METOIY
MOPIBHIbHO-TIEPEKIAIallbKOTO  aHai3y (31CTaBIE€HHS OPUTIHAIBHOTO TEKCTY
Jlxopmka MapriHa 3 HOro YKpaiHCBhKOIO Bepci€l0 y BHKOHaHHI Haramii

TucoBCHKOT).

JlocnmipKEHHSIM JIOBEJICHO, 10 MEePEeKIIa]; BECTUMEHTAPHOTO KOAY Y KaHpi
deHTe31 BuMarae OallaHCyBaHHSI MK cTparerisMu (opeHizaiii (306epeKeHHs

KOJIOpDUTY) Ta JOMECTHKallli (ajmanTaiii ajs perumieHta). BussieHo, mo s



BIJITBOPEHHSI MareplajabHOl KyJIbTYPH BUTAIaHOTO CEPEIHbOBIUYS TEpeKiIajaadka
e(eKTUBHO 3aCTOCOBY€ ICTOPMYHI Ta apxai3oBaHl JIEKCEMU YKpPaiHCHKOi MOBH.
Taxuii migxiag M03BOJIsIE KOMIICHCYBATH MParMaTuyHi BTPATH Ta 30€perTH BUCOKUN
COITIOKYJITYPHUM cTaTyc omucyBaHUX 00’€kTiB. BomHouac 3adikcoBaHO BUTIATKH
CEMaHTHYHOTO 3CYyBY Ta CTHJIICTUYHOTO 3HIDKEHHS, 30KpeMa 3aMiHa KOJIOPaTUBHOT
CUMBOJIIKM a00 TepeKyaj TEpMiHIB O030pO€HHS, IO JEHI0 HIBEIIOE EMiuHy
TOHAJIBHICTh OpuriHaiy. JloBeleHo, 110 BECTUMEHTAapHUIl KOJ y TEKCTI TICHO
IHTETPY€EThCS 3 KOIOM TUIECHOI 1MEHTHYHOCTI (Uepe3 OMHC 3a4iCoK Ta ouei

MIePCOHAXKIB).

YCTaHOBIIEHO, WIO0 YKPAIHCBKUU IMEPEKIIA] POMAaHy 3arajioM aJeKBaTHO
BIJITBOPIOE 0OaraTopiBHEBY CEMIOTHYHY CHUCTEMY OPHUTIHAIY 3aBISKH THYYKOMY
3aCTOCYBaHHIO  JIGKCMKO-CEMAaHTHYHUX  TpaHcpopMmaliid Ta  KOMIICHCAIlll.
Pesynpratu mochimkeHHS MaiOTh JOBTOCTPOKOBE 3HAYCHHS JJII TEOPETUYHOTO
OCMUCJICHHS MepeKIaly XyIO0KHbOI CeMIOTHKHU. Marepiaiu Ta BUCHOBKU POOOTH
PEKOMEHIYETHCSI BUKOPUCTOBYBAaTH y MPAKTHUIIl BUKJIAJAaHHS KypciB 13 Teopii Ta
MPAKTUKU XYIOKHBOTO TEpeKIaay, JIHMBOKYJIBTYPOJOTii, CEMIOTUKH TEKCTy, a
TaKOX M1 4ac po3pOOKU MPAKTUYHUX PEKOMEHAIIIN JIJIsl IEpeKIaiaqyiB XyJ0KHbOT

JITEpaTypH B XKaHpPl €NIYHOro (heHTesi.

KawuoBi ciaoBa: 3HaK, BECTHMEHTApHHUM  KOJ, OI10JOTI30BaHUM
BECTUMEHTAPHUM  KOJ[, KOJ| TUIECHOI 1J€HTUYHOCTI, CHUMBOJIYHUN KO,

MepPEKIIaI03HABCTBO, CEMIOTHKA, OJIa30H.



SUMMARY

Kyryk S. V. Specifics of vestimentary code translations of novel «A

Knight of the Seven Kingdoms» by George R. Martin.

The study is devoted to the linguistic-translation analysis of the
vestimentary code (semiotics of clothing, weapons, heraldic elements and bodily
markings) in modern English-language fantasy discourse and the specifics of its
reproduction in Ukrainian translation. In the artistic space of epic fantasy, the
elements of the vestimentary system function not only as a decorative background,
but also as a dense semiotic field that encodes the social status, ethnographic realities,

genealogy and psychological state of the characters.

The aim of the work is to comprehensively highlight the specifics and
strategies of reproducing the English-language vestimentary code using the means of
the Ukrainian language. To achieve the goal, the following tasks were complete:
theoretical approaches to the definition of cultural codes were systematized; the basic
components of the vestimentary system of the novel were identified; the dominant
translation strategies, tactics and transformations were clarified and the degree of
preservation of the semiotic potential of the original in the translated text was

assessed.

The material was studied using the descriptive method, the method of
semiotic and component analysis, as well as the method of comparative translation
analysis (comparison of the original text by George Martin with its Ukrainian version

performed by Natalia Tysovska).

The study proved that the translation of the vestimentary code in the
fantasy genre requires a balance between the strategies of foreignization (preservation
of color) and domestication (adaptation for the recipient). It was found that to recreate
the material culture of the fictional Middle Ages, the translator effectively uses
historical and archaic lexemes of the Ukrainian language. This approach allows to

compensate for pragmatic losses and preserve the high socio-cultural status of the



described objects. At the same time, cases of semantic shift and stylistic decline were
recorded, in particular, the replacement of colorative symbolism or the translation of
terms of armament, which somewhat levels the epic tonality of the original. It is
proven that the vestimentary code in the text is closely integrated with the code of

bodily identity (through the description of the characters' hairstyles and eyes).

It is established that the Ukrainian translation of the novel generally
adequately reproduces the multi-level semiotic system of the original due to the
flexible use of lexical-semantic transformations and compensation. The results of the
study have long-term significance for the theoretical understanding of the translation
of artistic semiotics. The materials and conclusions of the work are recommended to
be used in the practice of teaching courses on the theory and practice of artistic
translation, linguoculturology, semiotics of the text, as well as in the development of

practical recommendations for translators of fiction in the genre of epic fantasy.

Key words: sign, vestimentary code, biologized vestimentary code, bodily

identity code, symbolic code, translation studies, semiotics, blazon.
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BCTYII

[Toxnukarounck Ha HaykoBl po3Biaku Onekcanapa Onanacopuya [loreOHi -
BHUJIATHOTO YKpaiHChKkOro moBo3HaBIsl XIX cromiTts, Biktop Konrinos dhopmyitoe
TE, 0 Oy/b-sIKa CTPYKTYpa XyA0KHBOI'O TBOPY CKJIAJA€THCS 3 TPHOX KOMIIOHEHTIB:
30BHIIIHBOI ()OpMHU (BJIACHE MOBH), 3MICTY 1 BHYTpilIHbOI opmu [16, c. 9-10]. Ak
OpUTiHAJ, TaK 1 TBIp, SIKUH 3'ABISETHCS B pE3ybTaTI MPOIECY MEPEeKIaay Mae BCl I
TP KOMITIOHEHTH. AJie CTaBJIEHHs Mepekiiajada J0 KOXKHOI KOMIIOHEHTH pi3HE.
Sxmo 3MICT B 17€aJbHOMY BHIIQJIKy Mae 30irarucs B OpUTIHAJIlI Ta NEpeKiaii,
30BHIMHA ¢opMa Oyne TMOBHICTIO 3aMiHEHa B TEpeKyadl, TO BHYTpIIIHSA ¢dopMma,
TOOTO OOpa3HICTh XyJA0KHBOTO TBOPY - 11 Ta cdepa, Jie HalOIbIIe MPOSBISIOTHCS
BIIPAaBHICTb Ta MAaHCTEpHICTh MEpeKiajada. 3aBJaHHAM I[epekiajada €
SKHAUTIMOIIIE 3pO3yMITH 1 HAWUIOBHIIIE BTUIUTH 3aC00aMH PiAHOT MOBU OpHUTIHAIL.
[lepexnamay ycBigomintoe ceOe sK MPOBITHUKA 1€l Ta oOpasiB MEpIIOTBOPY, 3
SKUMW BIH TparHe TO3HAHOMWTH CITIBBITUYM3HUKIB. AJie, CTBOpEHHs, a0 XK
nepeaada oOpa3HOCTI TBOPY - 1€ CyO'€KTUBHA piy, sIKa AYXKE CHIIBHO 3aJICKHUTh BiJl

0COOMCTOCTI NEpeKIaaaya.

3ByKyIOuu MpoOIeMaTUKy MepeKIaay 1 pojii nepekiagada y Hbomy, Biktop
Komntinos 3BepTaeTscs 10 podit YMOepTo Exo: « AHani3yroun TPYIHOIT EPEeKIamay
- 1 HacaMmIiepea TPYAHOII PO3YMIHHS TEKCTY, BIIOMHH 1TalliChbKUN MUCbMEHHUK 1
¢dinocod Ymbepro Exo popmysntoe Tpu piBHI pO3yMIHHS TEKCTY:

a) Tpeba NIykaTy B TEKCTI, 0 XOTIB CKa3aTh WOTo aBTOP;

0) Tpeba mrykaTy, 0 Kake TeKCT He3aJIeKHO B1J] HAMIPIB aBTOPA;

B) TpeOa IIyKaTu B TEKCTI, IO B HbOMY 3HaXoauTh uutay» [16, c. 35]. Came Tomy
ICHy€ TIOIIMpPEHa B JIHTBICTUYHMX KOJAaX JyMKa, II0 J00pe O MaTu KiJibKa
NepeKsIaiiB OJTHOTO 1 TOTO X TEKCTY: «Kijbka mepeksaaiB TOro caMoro OpuriHamy
3aBKAM OaxkaHi, 00, Ha BIAMIHY BiJ] EPILIOTBOPY, €AMHOTO 1 HETIOBTOPHOTO, KOXKEH
nepexiaa Jivie MpUOIU3HO BIATBOPIOE CMHUCIOBO-00pPa3HYy CHUCTEMY OPHUTIHAIY»

[16, c. 12]. Came Tomy BikTop KONTiIOB aKIEHTye Ha KOMIIApaTHMBUX aCIEKTaXx



nepexnany: «®.Illnaitepmaxep HarojomryBaB Ha TOTpeOl pPI3HUX MEPEKIadiB
OITHOTO XYIOKHBOTO TBOPY, 00 KOKEH TMepeKkiaj MaThMe I0Ch, YOro HE Mae

1HmmN» [16, c. 21].

[TonsTTS BecTUMEHTAapHOTO Komy Brepiie BBIB Poman bapT B cBoiil kHU31
«Cucrema moam» [59]. ¥V cBoilt npami bapt po3misigaB onar He MPOCTO SIK pedl, a
SK CHCTEMYy 3HaKiB — Maibke sk MoBy. Came 3BiJICH TOXOIUTh TOHSATTS
BECTUMEHTAPHOTO KoAy (B JaT. vestimentum — «onary»). OnHa 3 KIIOYOBHX 11
Ponana bapra monsirae y TOMy, 110 OIAT MOBLAOMIISIE MPO JIIOAUHY, MA€ BIACHY
CUCTEMY CHMBOJIIIB Ta KOMYHIKaIlli. 3aBJaHHsAM Tepekiaiada Oyae MmepekiacTy Mo

CUMBOJIIYHY MOBY Ha MOBY, SIKOIO 31MCHIOETHCS MEPEKIIA.

Poman [[x. P. P. Maprina «JIumap ciMmox KopomiBcTB» [22] € (eHTe31iHuM
JITEpaTypHUM TBOPOM, IO MOEAHYE PUCH (POIBKIIOPY, Mi(DOJOTIYHUX TBOPIB Ta
cepeaHbOBIUHOTO JuIapchkoro pomany. M. 0. [Tanuenko [25] Bka3zye Ha ONHY 3
OCOOJIMBOCTEH JIMIIAPCHKOTO POMaHy — a CaM€ Ha MOTHUB MAaHJPIBKH, SKHM
po3ropraeTbes K y (Gi3UUHIN (Jlopora), Tak 1 y MEHTAJIbHIN IIOMMHAX (MOTHBHU
iHinianii). OgHak, y poMasi «JIumap ciMox KOpOJIIBCTBY HUIAX HE € LEHTPAJIbHUM
MOTHBOM — HAaTOMICTh OCHOBHI MOJIii pO3ropTalOThCA Ha KOPOIIBCHKOMY TYPHIpi,
SKAW € OaraTuM Ha JeTajdl MNPOCTOPOM, BHUCTYHAIOYM CBOEPIAHUM TIOM O

BECTUMEHTAPHOTO KOAY POMaHy.

AKTYaJIbHICTh TeMM TIOJISTa€ Yy HEAOCTATHIM BHBUEHOCTI MpoOsieM
nepekyiagy BECTUMEHTApHOTO KOAY B YKpaiHCBKOMY TEpeKiIaJ03HAaBCTBI Ta
JiTeparypo3HaBcTBl. OCKUIBKM KaTeropiss BECTUMEHTAPHOTO KOy 3HAXOAHUTHCS Ha
nomexiB’1 inosorii, Gpigocodii, icTopii MO Ta AU3aiHY, HOrO BUBUYCHHS BUMarae
MYJBTUAUCUMIUIIHAPHOTO MIAXOAY 13 3aJIy4Y€HHSM BIANOBIAHOIO HAyKOBOTO

1HCTPYMEHTApIIO.
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MeTor0 i 3aBAaHHSIM JOCJIJKeHHSI € BH3HAUCHHS MepeKIajalbKux
CTpaTeriii BIATBOPEHHS BECTUMEHTApHOTO Koay y pomani pomany Jlx. P. P.

Maprina «JIunap ciMox KOpOJIIBCTBY, 1110 NIepedadae BUPIICHHS TaKUX 3aBAAHb:

— BTounuTtH Mexi Ta 0OCAT MOHATTS BECTUMEHTAPHOTO KOy Y poboTax

3apyO1KHUX Ta YKPATHCHKUX JOCIITHUKIB.

—- JlocmiauTu 0coOIMBOCTI JTIHTBONOETUKH (DEHTE31MHOr0 CBITY pOMaHy
JIx. P. P. Maprina «JIumap ciMox KOpOJIiBCTBY» Ta MICIIE BECTUMEHTAPHOTO KOy Y

11 MeXkax.

—- Po3kpuTH KOpenAii BECTUMEHTAPHOTO KOAYy TBOPY, TLIECHOCTI Ta

KOJIOPUTY TBOPY K 00’ €KTIB Ta €JIEMEHTIB MEPEKIIaTy OKPEMOTO PiBHSI.

—- CdopmyBaTu NOHSATTEBO-TEPMIHOJIOTIYHUN amapar AOCIIKEHHS, 110
nepenbdadyae yTOYHEHHS OCHOBHMX BHM3HAU€Hb, CHUCTEMATH3aIlll0 KIFOUOBUX

TEPMIHIB 1 TOHSATH, @ TAKOK BUZHAYEHHS IXHHOTO B3a€EMO3B SI3KY.

— Bwusnauutu piBHi BectumentapHoro koay JIxk. P. P. Maprina «Jlumap
CIMOX KOPOJIIBCTBY» Ta BHUOKPEMHUTH CYMIDXKHI €JIEMEHTH CEMIOTHKH TBOpY, 5Kl

MAalOTh 03HAKH BECTUMEHTAPHOTO KOAY a00 BUKOHYIOTh HOT0 (PYHKIII.

—- OOrpyHTYyBarTd METOAOJOTIYHUI 1HCTPYMEHTapid JOCIHIJKEHHS,
BU3HAYUTHU KOMIUJIEKC HAyKOBHX MPHUIOMIB, MIAXOAIB Ta METO/IB, 32CTOCOBAHUX Y

MPOIIEeC] aHaTi3y MPEAMETY AO0CIIKCHHS.

—- 3niiiCHUTH TPYHTOBHUU aHaji3 MepeKIaJanbKuX TpaHcpopmaliii Ha
JICKCUIHOMY, TPAMaTHYHOMY, CTHUTICTHYHOMY Ta CEMAaHTHYHOMY PiBHSX, JOCIITUTH
iXHIA BIUTUB HA TOYHICTH nepekiany. OcoOauBy yBary mpUIIJICHO TOMY, K caMe
3peani3oBaHMii BECTUMEHTAPHUN KOJ Ha KOHOTATUBHOMY Ta JIEHOTAaTUBHOMY

PIBHSIX TEKCTY B OpUTiHAJI TBOPY Ta MEPEKIIaAl poMaHy YKpPaiHChKOIO MOBOIO.
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—- Cxapakrepu3yBaTu eTamnu NepeKsiay BECTUMEHTApHOTO KoAy Y poOoTi
nepexiazaya Ha Pi3HUX PIBHAX TEKCTY Ta MpOaHai3yBaTH BIUIMB HA CIIPUHAHSATTS

1HO3EMHOI0 ayIUTOPIEI0 BI3yaJIbHOTO KOJIOPUTY TBOPY.

—- Bcera"oBuTH Mexi mepekiIafalbkoi pereniii y crnerudirni mnepenadi
BecTUMeHTapHoro koay TtBopy /[Ix. P. P. Maprina «JIumap ciMOX KOpOJIBCTBY

YKPalHCBKOIO MOBOIO.

O0’ekTOM [0CTIIZKEHHS € TEeKCT poMaHy «JIumap ciMOX KOPOJIBCTBY»
Jbxopmxa MapriHa Ta HOro mnepekiaJ Ha YKpPaiHCbKYy MOBY, KMl BHKOHaja

nepexiiagad Harans TucoBchka.

IIpeameTrom pocJigeHHsI BHUCTYIAIOTh INEpeKiIafanbki TpaHcdopmariii,
3aCTOCOBaHl JJId TMepefadyl CHMBOJIKHM, MpEeAMETIB 30poi Ta 00JaayHKIB,

repajbIuKy, a TAKOXK 30BHIITHOCTI TepOiB (OST, TIIECHICTB).

J1o MeToxiB HAYKOBOI'0 aHAJII3Y TA JOCIIIKEHHs HAICKATh CTPYKTYPHUI
aHasi3, MeTol BHOIPKOBOTO J000pY, MOPIBHSUIBHOTO aHajii3y Ta JEKCUYHOTO

aHaJizy.

TeopeTHKO-MeTO0IOTiYHOK) OCHOBOK POOOTM € HampaloBaHHs
NpeCTaBHUKIB TOCTMONEepHOi (dimocodii Pommana bapra «Cucrema momm» Ta

XKana bonpispa «Cuctema peuein».

HaykoBa HOBH3HA po60THM mossrae y mepuriii cnpoOi B yKpaiHCHKOMY
MOBO- Ta JIITEPaTypO3HABCTBI BU3HAYEHHS POJII MEpeKaay y IMpoIeci aganTaiii
BECTUMEHTAPHOIO KOy XyJO0KHbOTO aHIJIOMOBHOI'O TBOPY KaHpy (PeHTe31 y CTHI

CEPEHbOBIYHOTO JIMITAPCHKOTO POMaHy YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

IIpakTHyHa WHiHHICTH MaricTepchbkoi pPOOOTH MOJSATa€E y MOXIUBOCTI

BUKOPUCTAHHSI PE3YJIBTATIB JIOCHIDKEHHS y MOAAJBIINX PO3BIIKAX 3 MEpeKiIamy
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BECTUMEHTAPHOTO KOy y XYHOXHIH JiTepaTypl yKpaiHCHKOIO MOBOIO, a TaKOX y
HiATOTOBI HaBYAJFHUX Ta METOAMYHHMX MarepiajliB 3 IepeKial03HaBCTBa,
JITEepaTypO3HABCTBA, PO3POOKM CHEUKYpCiB sl 3700yBayiB OCBITH Yy Tramysl

dimomorii.

Amnpobaniro Oyno 3xaiiicneHo y crarti «Ilepeknanganbki cTparerii nepegadi
JIHTBOMOETUKN KOJIBbOPY y poMaHi «Jlumap cimox kopomiBcTB» Jxopmxa P.
MapriHa ykpaiHCbKOIO MOBOIO», OJaHy 10 ApyKy y HaykoBomy >xypHaini «BueHi
3anucku TaBpiiChKOTO HallOHAIBHOTO YHiBepcuteTy iMeHi B. 1. BepnHancbkoro.

Cepis: ®@inonoris. XKypuanictuka» (tom 37 (76), Ne 3).

CrpykTypa Ta o0csr po00oTM: MaricTepchka poOoTa CKIIaJIaeTbCs 3i

BCTYILY, ABOX PO3/LI1B, BUCHOBKIB, CIMCKY BUKOPUCTAHMX JDKEPEN Ta J10/1aTKa.
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PO3/ILJI 1. OCOBJIUBOCTI NEPEKJIAJTY BECTUMEHTAPHOT'O
KOZY V XVIOKHIN JITEPATYPI

Y cyudacHOMy TiepeKJIaJlo3HaBCTBI Jenaii Oinplioi yBaru HaOyBae
JTOCTIDKEHHST KYJIBTYPHHX KOJIB XYIOKHBOTO TEKCTY, CEpPe/ SAKUX BAXKJIMBE MiCIIe
MOCiJIa€ BECTUMEHTApHUU Koj. OIsr y XymAoXKHINA JIITepaTypl BUKOHYE HE JIMIIEC
OMHCOBY a00 JeKOpaTHBHY (DYHKIIIIO, & i BUCTyNA€ BKIMBUM HOCIEM COIIAIBHOI,
KyJAbTYpHOi, 1CTOpUYHOI Ta mcuxojoriyHoi iH@opmaiii. Came depe3 elIeMEeHTH
OJIITY aBTOP MOXKE TIepeaBaTH CTaTyC MEePCOHaXKa, WOTO MOXOMKEHHS, CBITOIVIA/,
HAJISKHICTh J0 MEBHOI COILIAIBHOI TPYNU YU ICTOPUYHOI emoXu. Y 3B’S3KY 3 IUM
nepexsiag BECTUMEHTAPHOTO KOy € CKJIaAHUM 1 0araropiBHEBUM IPOLIECOM, IO
BHUMArae BiJ Mepekiiajiada He JIMIEe MOBHOI KOMIIETEHIIl1, a i TITMOOKOTO PO3yMIHHS

KYJIETYPHOTO KOHTEKCTY TBODY.

Houent kadeapu mnonbchkoi (inosorii JIBBIBCAKOTO HAIIOHAJIBHOTO
yHiBepcuTeTy imMeHi [Bana ®@panka Octan CIMBHHCHKUN CTBEPIIKYE, IO TIEPEKIIAT
- 1€ HE MpOoCTa TPAHCIHALIS MOBIJOMJICHHS Ha 1HIIY MOBY, & TBOPEHHS HOBOTO
MOBIJIOMJICHHS, 1 IEBHUM YMHOM I1€ CTBOPEHHSI HOBOT'O CEHCY, HOBOTO 3HaHHS. [63,
03:45]. B mporeci aHamizy mnepekiiagy BECTHMEHTAPHOTO KOIY II€ € OCOOIHMBO
BaXXJIMBUM, OCKUIBKU 31MCHIOETHCS JIB1 TpaHc(opMallii opuriHagy: nepiia - Kojiu
mepekaagad CaMOCTIHHO HaMaraerhes Aemm@pyBaTH Ko, 1 Apyra - KOJIH IIe
“moBiJIOMJICHHS” BIH JIOHOCHUTH IIUIBOBIM aymuTopii BKE IiX PITHOI MOBOIO.
CnoBanpkuii BueHnit AuToH [lonoBuy 3a3Havae: «Ilepekian Xyn0KHbOT0 TBOPY —
1Ie 3aBKIM TIeBHA BTpaTa, aje 3aBJaHHS MailCTpa — KOMIICHCYBATH ITI0 BTpary
HOBOIO XyJIO’)KHBOIO sIKiCTIO». [39, c. 82] Lls nymka Bkasye Ha (pakxT, 110 J1ajieKo He
BCE B MOHATTAX BECTUMEHTAPHOTO KOAY MH MOXXEMO IEPEHECTH B YKPAiHChKY

KYJABTYPY 1 MU IIIJTKOM 3aJIKUMO B1J] MACTEPHOCTI Mepekiiagaya.

[Tonarrss «BecTUMEHTapHUNM KoA» Oepe CBI IMOYATOK 13 Tpallb

¢panmy3skoro cemiotnka Pomana bapra, mHacammepen i3 fioro podotu «Cucrema
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Momm» [59]. Omar TyT po3mIsSAA€ThCS SIK CUCTEMA 3HAKIB, iKa (PYHKITIOHYE TIOIOHO
0 MOBHU, B SIKid JeTallb — KOJIp, TKaHWHA, ¢opma, 03100a — Ma€ TEeBHE
CMUCJIOBE HAaBaHTAXKEHHsA. B Xyln0)KHbOMY TBOpI 3a IOMOMOTI'OO0 OITUCY OJIATY YacTo
aBTOp Ja€ 1HGOpPMAIIiIO MPO XapaKTep MEePCOHAKY, COLIATBHUN CTaTyC, MPOQECIto.
[Ile omuiero 6a3oBor poOOTOIO 3 icTOpii KOcTOMa € pobora Y. Exo «BimcyTHs
CTPYKTypa», e, 3a 3ayBaxkeHHsM H. 5. byraii BiH «CTBEpKY€E, 10 BCE HAJICKHUTH
CBITY TPOAYKYBaHHS JIIOMWHHU, aj€ 3a CBITOM IMPOAYKYBaHHS 3HAXOIUTHCS Ta
,»BIICYTHSI CTPyKTypa~ abo ToW (heHOMEH, SKM € KpeaTMBHO-CIIOHYKAIOUYHM,
MOPOKYIOUMM a00 MOTEHIIMHUM (HaKTOPOM, SIKUM CTPYKTYypyBaTH BXKE HE MOXKHA
<...>. Bin nocunaeThcs Ha Aocii] cTpykrypasibHoro ananizy K.JIesu-Crpoca, sikuii
BU3HAUMB KYyJbTYpY SIK MEBHI OlHApHI OIMO3HMIIII, JUXOTOMIi: BBEpPX — HU3, JIBE —
npase 1 T. 1. <...>. ToOTO 3a cBITOM OlHAPHUX OMO3MIIIN XOBAETHCS MIOCH TAKE, 1110
BKE HE CTPYKTypyeTbcs ab0 He MIAJAaeTbes JOrill CTpyKTypyBaHHs. Lle
BU3HAYAETHCS K a0comoT, sk myx» [3, c. 12]. Lla 3ayBara € miHHOIO THM, IO
OKPECIIIOE MEXI1, Y SIKHX peai3ye€Tbcsi BECTUMEHTAPHUN KOJI B Oararbox MposiBax
— Yy TEKCTI JITEpaTypHOro TBOPY 30KpeMa, Yy paMmkax BH3HaueHoi Y. Eko

«BIZICYTHBOI CTPYKTYPH».

loBopsiun mpo icTOpuYHUA YW (PEHTE3IMHUI >KaHp TO TYT NEpeKiaj
BECTUMEHTAPHOTO KOAY CTHKA€ThCA 3 0coOnMBOIO ckinamgHicTio. [loB'sizano me 3
TAM, IO TaKli TEKCTH YacTO MICTATh BEIUKY KUIBKICTh peaiil, MoB’sS3aHUX 13
ofIsITOM, OOJIayHKaMH, TKaHMHAMH, IPUKpacaMy Ta repajbaukoro. YacThHa 1ux
Ha3B MOXE OyTH BIJICYTHBOIO Yy KYJIBTypl MOBHM TEpeKiaay abo Mard JIUIIe
MpUOIM3HI BIAMOBIIHUKA. Y TaKUX BHUIIAJIKaX MEpeKIazadeBl JOBOJIUTHCS 00UpaTu
MDK PI3HUMH TEPEKIAJalbKUMHU CTPATErisiIMU, SIKI MM JIE€TAJbHILIE PO3ITITHEMO
nami. OpHiED 3 TOJOBHUX TIPoOJIeM TepeKsialy BECTUMEHTApPHOTO KOOy €
HEoOX1IHICTh 30epeKeHHsI KYIbTypHOI crienndiku opurinainy. HagmipHa amanraris
MOJKE TIPU3BECTH JI0 BTPATH ICTOPUYHOTO a00 HAI[IOHAIIBHOTO KOJIOPUTY TBOPY, TOI1
K OyKBAJIbHUM TIEpeKiaa 1HOJI YCKIAIHIOE CHPUMHSTTS TeKcTy uuTadem. Came

TOMY MEpeKIaiad MOBUHEH 3HAXOAUTH OajaHC MIXK TOYHICTIO Mepefayl peaiii Ta
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3pOo3yMUTICTIO Tiepekiany. Hampukman, aHTIINACBKI TEpPMiHHM, [0 IMO3HAYAIOTh
€JIEMEHTU CEpPEAHbOBIYHOIO OJATy 4u OONaayHKIB, HE 3aBXKIM MAalOTh TOYHI
YKpaiHChK1 BIAMOBIAHUKK, TOMY HE€peKiaaad 3MyLIeHUH a0o BUKOPHUCTOBYBATU

OIMHCOB1 KOHCTPYKIIii, 200 100Mparu (PyHKIIIOHATEHO OJU3bK1 aHAJIOTH.

OpHi€ero 3 TOJIOBHUX OCOONMBOCTEH kaHPY (eHTe3l (a came — emiyHOoro
(denTe3l) momsArae y BEeNUKIM KUTBKOCTI OKa310HAMI3MIB Ta HEOJOTI3MIB y TEKCTI:
«CTBOpEHHSI HOBUX CJIB Ta IMEH € OJHIEI0 3 KJIIOYOBHUX XapaKTEPUCTHUK, sKa
JI03BOJIsIE  aBTOpaM OyayBaTh yHIKajdbHI Ta sCKpaBi cBiTH. Heomorizmu
JIOTIOMAraroTh 3aHYPUTH YHWTa4a y BUTAJIaHy PEabHICTh, CTBOPIOIOTH CrieU(iuHy
arMoc(epy Ta MiAKPECIIOITh 0COOIUBOCTI PI3HUX KYJIBTYp 1 iepcoHaxiB» [10, c.
13]. Ile € HeaOMsKMM BHUKJIMKOM [UIsl TNEpekiajada, aJke BiJ HOro BMIHHS
nemudpyBaTy Ta afanTyBaTH MapaMeTpH YSBHOTO BCECBITY JJII HOBOI YUTAIIbKOT
ayauTOopli 3aJ€XKUTh SKICTh CHPUUHATTSA TeKcTy. Ockuibku reorpadis y BCECBITI
Jlx. P. P. Maprina € Haa3BU4YallHO WIMPOKOK Ta HE BHYEPIYETHCS JIUIIIEC
Becrepocom (perioHom, Jie po3ropTaroThCs OCHOBHI IOJI11 TBOPIB Ta KUK Haraaye
cepeHbOBIUHY €Bpomy), a i Mae 0arato BiJIAJICHUX Ta €K30TUYHUX KPaiB, HA3BU

SAKHUX BUI'aZlaB CaM aBTOD.

Oco6nmuBy yBary M. 1O. [lanuenko mpuauisie mpoOaeMaTulll Nepekany
OHIMHOI JIEKCHKHM y >kaHpl ¢eHTe3i: «BrnacHi Ha3Bu y (aHTa3ilHUX JiTepaTypax
3a3BUYail MO3HAYaIOTh TMEBHE crienudiune 1 ocoOnuBe 3HaueHHA. Jlo HUX MOXHA
BIJIHECTH SIK IMEHA MEPCOHaXiB, HA3BU MICT, BCECBITIB, 1ICTOT. IMEHa MepCOHAXKIB
3a3BUYail MAalOTh MEBHE XapaKTepHE 3HAYCHHSI, IO CIIBIAJA€E 3 JOJICIO MEPCOHAXKA,
abo ¥oro xapaktepoM. Y ¢GopMyBaHHI 00pa3y mepcoHa)xa BaXJIMBY POJIb BIIITpae
BUOIp OKpEMHX CTHJIICTUYHUX MPUHAOMIB, $KI 3aCTOCOBYIOTHCS [UISl OIKCY
NepcoHaXIB Ta IXHIX xapakrepiB» [25, c. 21]. JloCmiaHUI MOKJIMKAETHCS Ha
po3Biaky Epnixmana A. M., Kympuuipkoi O. O., akleHTYHOUHd Ha >KaHPOBO
VHIKQJIbBHUX MOXJIMBOCTSX BTIJICHHS aBTOPCHKOTO imioctwmio: «Ha ocHOBI

(b1710JI0TTYHOTO aHaII3y MOBHOI TKAHWHU CJIOBECHO XYJIOJKHIX OIMKCIB MEPCOHAXKIB
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MOXHAa BHUSBUTH TOW TOTCHINaN, SKHA CIpHUSE PO3KPUTTIO Xapakrepa
JITEpaTypHOTO Tepos Ta 3aAyMy TBOPY B LIJIOMY, @ TAKOXK BHUSIBUTH, SIKOIO MIpOIO
BHUOIp TOTO YM 1HIIOTO CJIOBA, PI3HUX KOHOTALiM, CMUCIOBUX 3POLIEHb CIPHUSIOTH
CTBOPEHHIO XYIOKHIX 00pa3iB, BIIOOPaKEHHIO 1JIeH, OTIISIAIB MTUCbMEHHUKAY [25,

c. 21].

B. E. Bapnansu, noknukarouuchk Ha nociimpkerss O. [leTpeHko, HaBOAUTH
TaKky Kiacudikaiiro Ccrnoco0iB TBOpPEeHHs OHIMIB Yy JKaHpi ¢eHTesl: «l.
BuxopucTanHs MpOMOBUCTUX Ha3B MEepCOHaXIB. [[MCEBMEHHUKN CTBOPIOIOTH IMEHA,
Kl BIIOOpaXarOTh XapaKTepd YW OCOOJMBOCTI TEPCOHAXIB, IO JOMOMAarae

yuTayaM Kpauie po3yMiTH IXHIO IPUPOLTY.

2. Buragani iMmeHa. [IuchbMEeHHUKHM BXKMBAIOTH IIIJIKOM BHUTajaHl IMEHa, SIKI
HE MAalOTh aHAJIOTIB y peallbHOMY CBiTi. Lle momae enremMeHT marii Ta 3araJkoBOCTI

10 TEKCTIB.

3. Ilepexin 3aranbHUX Ha3B y BiacHi. [IMCbMEHHMKH MOXYTb HaJaBaTH
3arajibHi CJIOBa Ta Ha3BU NEPCOHAXKaM, SIKI Y KOHTEKCTI TEKCTY CTAalOTh BJIACHUMHU

Ta CIPUAIOTH KPALIOMY COPUNHATTIO YUTAYEM.

4. OHIMIs 3 €JIEeMEHTaMH >KapTy Ta TpH ciiB. IMeHa mepCOHaXKiB MOXYTh
MOEJHYBATH TYMOp, TPy CJIiB Ta MeTadopu, 110 T0AA€ BECEIIOINI Ta OPUTTHATBHOCTI

110 TBOPIB.

5. I'pa cniB Ta Metadopu. IMeHa TepCcoHaXiB MOXKYTh ITOEHYBATH TYMOD,
MeTtagopu Ta mIMOIIEe 3HAYEHHS, 10 PO3KpUBaeThcs uurtaueBl. lledt miaxina

30aradye TeKCT 1 poOUTH WOTO OUIBII IHTPUTYIOUUMY [5, ¢. 26-27].

K. O. Jopomenko Ta O. JI. OBCSHKO HABOJATH 1HIIN OCOOJIMBOCTI
¢dentesiitHoro kaHpy: «llo-mepmie, 3aBkAM TNPUCYTHIA BUTAJaHUA  CBIT,

BJIACTHBOCTI SIKOTO YaCTKOBO a00 TMOBHICTIO BIIPI3HAIOTHCS BiJ peanbHOCTI. Llei
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CBIT MOXXe 0a3yBaTHCs Ha MHUHYJIOMY, CbOTOJIEHHI YU MaiOyTHBOMY, a0b0 X OyTH
NOBHICTIO BHUrajganuM. [lo-nmpyre, HEBiJ €MHMM €JIEMEHTOM BUTaJaHHUX CBITIB €
Marisi, ()eHTe31iiHl CBITH, SK NPABWIO, HACENEHl Ka3KOBUMHU YU (POJBKIOPHUMHU
nepcoHaxxamu. [lo-Tperte, crokeT y (eHresi yacto OymayeThCs HABKOJIO MPUTOIH,
sIKa PO3ropTaeThes y (HopMi MOIOPOXKI, TONIYKIB a00 mpoTUcTOsHHA. ['epoi, ixHi
BYMHKMA ¥ OOpoThOa 31 cujaamMu 351a BUXONATH Ha mepmmid twram» [10, c. 221].
JlocniiHuIl BKa3ylOTh Ha CTHJIBOBY KOPEJSIIO JIEKCUKH, HAsIBHOI y TEKCTI, aKe
HAaCHUEHICT, TBOPY TpONAaMH € BUKIMKOM I Tiepekiangada: BpaxoByrouu
BUIIE3TaJaHl TEOPETHYHI TIOJOXKEHHS, TepekinanadaM (eHTe31iMHUX TBOPIB
BaXUIMBO BIATBOPIOBATH TPOIM MaKCUMaJbHO TOYHO, abu 30epertu 0ararcTBO
OpUTIHAJIBHOIO TEKCTY, MepeJaTH KHoro arMocdepy Ta €MOLIiHY HAaCHYEHICTb,
OJTHOYACHO 30epiraroyu aBTOPCHKUN CTHIIb Ta YHIKaJbHICTh BUTaAaHOTO CBITY [10,

c. 222].

€preniss Kanuypa mnpucBATUIa pO3BIIKY BECTUMEHTAPHOMY KOAY Y
denTe3iiiHnX TBOpax «Onmir Ta ICHTUYHICTh Y (DEHTE31 K €IeMEHT CBITOOYI0BH
[6]. Mapisa InbroueHKO BUBYA€E 110 MPOOJIEMATUKY HAa Marepiajil KIHOYOi MOIU Y
daHTacTUYHUX poOMaHax: i HaJIeXHUTh pobora <« KiHOua Moma SIK 1HCTPYMEHT
coliasibHOI MIMIKpIT B XpoHOo(daHTacTuuHiii  siteparypi» [6]. Omnbra Ilixyns
JOCIIPKY€E BECTUMEHTAPHHUM KOJ y KOHTEKCTI YSIBHUX PEIITiitHO-MICTHYHUX CEKT Y
denTe3iifHNX poMaHax: «DopMyBaHHS TPEHIB JKIHOYOI MOJU SIK BigoOpakKeHHS
pENIrifHUX Ta COLIAJIBHUX CTPYKTYp BOPHHI3MY» (Ha mpukianl cepii "XpoHiku
bypecsitna" b. Cangepcona) [6]. Takum 4YMHOM, MOXXEMO KOHCTaTyBaTU PO
3pOCTaHHs IHTEPECY 0 BECTUMEHTAPHOTO KOy Y JKaHpi (peHTe31, 10 acleKTiB HOro

peanizaiii y XyJ0KHI{ JITepaTypi.

1.1. IIpobaemu BepOaIBLHUX IHTEpPHpPeTaALii BECTUMEHTAPHOIO KOAY Y

JITepaTypo3HaBYMX AOCTIIKEHHSAX.

OOcsr MOHATTS BECTUMEHTAPHOTO KOAY HE BUYEPITYETHCS BHUKIIOYHO Y

JHTBICTUYHIA a0o0 JiTepaTypOo3HaBUild IUJIONMIMHI, a/pKe WOro mpodlieMaTnuka
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PO3IIISAAETHCSI BUCHUMHU 4Yepe3 MPU3MY E€CTeTUKH SK (inocodchkoi Kareropii
OMpalLOBaHHS TEKCTy Ta JAuckypcy. OIHUM 13 TOJOBHUX JIOCIIIHUKIB
BECTHMEHTapHOTo Koxy € Pomnan bapt. Moro po6ora «CrcTeMa MOIH» PO3IISNAE
SBUIIIE BECTUMEHTAPHOTO KOy Ha Marepiaii ;kypHamiB po moxy 1960-x. ¥V mpomy
nociimpkeHHl Pomtan bapT BUXoAWTh 3a MeXi Bi3yaJIbHOTO Ta CIIOBECHOTO KOJIB
MPEeIMETIB OJATY, MIAIIOBIIM BUCHOBKY MpO TpaHC(OpMaliliHy pOJb PUTOPUKU
JUIsl BECTUMEHTApHOTO Kony: «PeanpHuil BEeCTUMEHTApHUN KOJ — OJAT 1 MOJa sIK
CKJIaJIOB1 JICHOTATUBHOTO KOMIUIEKCY, B OCHOBI SIKOTO BHUHHUKAa€ MIK3HAKOBa Ta
METaKyJIbTypHa KoHOTamis [...]» [18, c. 179]. JlochnigHulis BECTUMEHTAPHOTO KOy
y muzaiiHi FOmiana KopHieHKO Haroyionlye Ha HEPO3PUBHOCTI JIFOIUHH 3
BECTUMEHTYMOM, iK1 noctyitoe Pomtan bapr: «BectumenTapHHii KO — 1€ €IHICTD
3HAKOBHUX CHCTEM 1 pedi, €IHICTh JIIOAWHU 1 aHTporoMopdHoro mpoctopy [...]» [18,
c. 181].

3a Pomanom baprom (He3Bakaroum Ha TE, IO UITKOTO BH3HAYCHHS
JOCHIIHUK HE Ja€, 116 BU3HAYEHHS BUIUIUBAE 3 KOHTEKCTY 3arajibHUX 3acajl
CEMIOTHKH, OMMCAHUX B KHU31), MOKEMO C(HOPMYJIIOBATH, IO BECTUMEHTAPHUI KOA
— I CHMCTeMa 3HaKiB 1 CHMBOJIIB, IO MPOSBISETHCA Yepe3 Ol, akcecyapu Ta
30BHIIIHINA BUIVIA TepcoHaxiB [59]. V mepekiai BiH 4acTo BTpadyae abo 3MIHIOE
BIITIHKU 3HAYCHHS, TOMY aHAII3 YPHUBKIB XyJOKHBOTO TEKCTY MOXKE MOKA3aTH, SIK
KYJIBTYpHI 1 MOBHI OCOOJMBOCTI BIUIMBAIOTh Ha CHPUHHATTA 00pa3iB. Poman bapr
NOJUISE OJAT Ha KUIbKA «PIBHIBY»: peaIbHUN OAST, 300paxkeHui 1 onucanuid. [1pu
IIbOMY «OJMH 1 TON camuii 00’e€KT Mae pi3HiI cTpykTypm» [59]. lle o3Hauae, 1o
nepexsiaaay Mpairoe He 3 CaMUM IPEeIMETOM, a 3 HOro MOBHOIO PENpPE3eHTAIENO.
Sk HaAcCHIOK, BUHUKAE TMOJBIMHA 1HTEpIpETAallisl: CIIOYaTKy aBTOP «IEpPEeKIaaac»
OJIfiT Yy TEKCT, a MOTIM Mepekiiafad — TEeKCT y 1HIIy MOBY, Ha KOXKHOMY eTari

3MIIYIOUYH 3HAYCHHSI.

T. II. JleBuyk y po6oti «Onena Ildinika mpo Momy 1 Bpoay», pO3TIIAIal0uu
XyIOKHIO (DYHKIIIO OIATY-ONKCY Ha mMarepiany TBopuocTi Onenu [luinku, cayHo

HABOJUTH TOUKY 30py Pomana bapra mpo 300paxenns oasry y miteparypi: «P. bapt
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OXapakTepu3yBaB MOJy (OIAT) SIK CHCTEMY 3HaKiB, BAOKPEMHUBIIU TPU PI3HOBUAU
NOBIZJOMJICHHSI (CTPYKTYPH): OIsAr-o0pa3, OAsATr-ONuUC, peajbHUN OJAT. 3BEpTAarOun
yBary Ha JIMCHo3uli0 Mooy U diTeparypu, siKl MarOTh OAWH CHIJIbHUNA TEXHIYHUN
3aci0 TEpEeTBOPEHHS peueld Ha MOBY — OMHC, JOCHIJHHUK 3ayBaXXy€ CYTTEBY
BIIMIHHICTb: «Y JITEpaTypi OMKUC CIIUPAETHCS HA IPUXOBAHUM IIpeaMeT (pealbHUM
abo ysBHHI) — BiH MOBHHEH 3MYCHUTHU IIe mpeaMmeT icHyBaru» <..>. dakTuyHO
MUCbMEHHUK MMOBUHEH CTBOPUTU 00pa3 OfsATY, a 3a MOoro mocepeHUITBOM i o0pa3
reposi JiteparypHoro TBopy» [19, c. 120]. T. II. JleBuyk Ha piBHI 3
BECTUMEHTAapHUM KOAOM pO3DNISIa€ W TacCTPOHOMIYHUN KOA SIK E€JIEMEHT
noOyTOBOTO €CTETU3MYy YKpaiHIliB. Tako)k Ha Marepiajil yKpaiHCBKOI JiTepaTypu
posmsanae BectumenTapuuit kon Ceimiana Kupuntok («XKinova it yonoBiya monia B
MIOACHHUKY W paHHii moBicTeBit mnpo3i Oneru  KoOWISHCHKOI: MOIIYKH

IIEHTUIHOCTEH» ) [6].

I"anHi1 PukoBiil HaIeKUTh AOCIIKEHHS BECTUMEHTAPHOTO KOy TUIECHOCTI
y XynoxHii gjiteparypi («COMaTM4HO-BECTUMEHTAapHMM KOA SIK  BHUMIp
HaIloHaMBHOI 1MeHTHYHOCTI B pomadi Bipu Jlucenko XXosti Yobotu (VYellow
Boots, 1954)») [33]. Ha pogauy 10 TUIECHUX acCIeKTIB BECTHMEHTAPHOIO KOIY,
JAOCTITHUI pO3MIsSAae 130MOppHMIA BHUMIp, SKAW BKJIIOYA€E TMPOCTIP pPOMaHy
(mpupoaHi Tmei3axi) SK 1€ OJWH pPIBEHb BECTUMEHTAPHOTO KOMAY, OCKUIbKU
0COOJIMBICTh JIOCIIII)KYBAHOMOI'O HEIO TEKCTY € PO3MUTICTh MEXK MIXK JIFOIMHOIO Ta
noBkoymmmHIM cBiToM. M. Illumummmua ta C. YepHUIIOBA TaKOXX BHBYAIOTH
BECTUMEHTAPHHUM KOJ SIK MapKep IMMITPAHTChKOI 1EHTUYHOCTI Ha Marepiai
pomany 101 300011 «AMepuKaHCbKa BYJIULS», BKIIOYAKOUYM TaKl TUIECHI MapKepH,
AK, HAMpUKIA, TpaauiiiHi 3adicku. [puHa CeHuyK MPUCBATHIA JOCIHIKEHHIO
BECTUMEHTApPHOMY KONy TpaHCreHaepHocti pobotry «Space and Character as
Transcultural Constructs in Joseph Conrad’s Novel Almayer’s Folly». Jocnigauts
JIEMOCTPYE, SIK 4Yepe3 XyHdOXKHI 300pa’keHHS ONATy Y TBOP1 MPOJEMOHCTPOBAHO
3pyIIEHHS Y TE€HJEPHIN 1ICHTUYHOCTI MEePCOHaXka, MOro MOIIYKH CBOTO 1CTUHHOTO

«» [58].
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BuBUeHHIO KaTOMUIIBKOTO BECTUMEHTAPHOTO KOAY y XyHOXKHIN Tpo3i Ta ii
KiHoamanrarlii npucBsueHo pooory [Manmmnau [Nomunyiiko-HenamkiBepkoi «CyTana
AK BECTHMEHTapHHM Ko XyaokHboi mpo3u Kopxa bepHaHoca (Ha mpukiaui
pomany «lllogeHHUK CUIBCHKOTO CBSIICHHUKa» Ta OMHOWMEHHOI KiHOamamTarii
Po6epa bpeccona)» [30]. JlocmiaHuil 3BepTae yBary Ha TpaHC(OpMAIIil0 CEHCIB,
MPUXOBAHUX y CBAILIECHUIILKOMY OOJadeHHi: BiJl PO3PI3HEHHS COLIajIbHOI POl A0
MiJICWICHHS] CEMIOTMYHO AaKIEHTOBAaHOI HANpyru JOBKoia (Irypu CBSIICHHKA, a
TaKO)K OMO3uIlii TmpodaHHOrO Ta cakpaiapHoro. Ille omHWM TpHUKIAAOM
JIOCJIIDKEHHSI BECTUMEHTAPHOTO KOy Y POMaHi Ta eKpaHizallii € po3Bijgka AHTOHA
JlpannikoBa «BectumenTapHi Kojau camoTHOCTI B poMaHi Kpictodepa lmepByna
«CaMOTHIM 40JIOBiK» 1 HOro KiHoajantamiin [6]. OTxke, CHOCTEPEKEHO TEHICHIIIIO
70 TIapaJieIbHOTO aHali3y JITepaTypO3HaBIsIMU BepOaTbHOTO Ta Bi3yaJbHOTO
BECTUMEHTAPHOTO  KOAY 3@  HAABHOCTI  KIHOAJAMNTaIlid:  JOCIIKEHHIO
NEPEeKIa03HABUMX  CTpPATEeriii  BIIAaCHUX Ha3B y  (eHTe3l, BKIOYHO 3

KIHOQ/IAMTAIlI€I0 Ta Cepieto Bifeoirp mpucesueHa pooora B. E. Bapnansna [5].

1.2. Hlnsaxu XYAO0KHIX azanTamin BiATBOpEHHSI
repajbAM4YHO-BECTHMEHTAPHOI 00Pa3HOCTI B YKPAIHCHLKOMY IepeKJIaii

JiTepartypu iHO3eMHUMH MOBAMU

I'epanbauyHO-BeCTUMEHTApHA OOpa3HICTh Y  XYHOKHBOMY TEKCTI €
CKJIQJHOI0  CEMIOTMYHOI  KOHCTPYKIIi€I0, 110  TMOEAHYE  MaTrepiajibHl
XapaKTEPUCTUKHU OJIATY 3 CUMBOJIYHUMH 3HAYCHHSMH KOJIbOPiB, eMOJeM, TepOiB 1
COLIIAVIBHUX MapKepiB. Y Mekax XyJOXHbOTO CBITY BOHA BUKOHYE HE JIUIIE
OMHCOBY, a U imeHTU(IKAIiliHy, i€papXidyHy Ta HapaTHUBHY (QyHKIi. OcobmuBoi
Baru 111 0Opa3HiCTh HaOyBa€e B ICTOPUYHINA Ta (eHTE31iHIN JTiTeparypi, 30KpemMa y
pomani «Jlumap Cimox KopomisctB» [xopmxa P. P. Maprtina, ne omsar i
repajib/iiKa BUCTYAaOTh KIIOUOBUMH €JIEMEHTAMU XapaKTEPUCTUKHU MEPCOHAXIB 1

COIlIaJILHOTO YCTPOIO.
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v nepeKIialalbKoMy nporeci BiJITBOPCHHS
repajbIUYHO-BECTUMEHTAPHOTO KOy TOB’si3aHE 3 HEOOXIJIHICTIO Tepenadi He
JWIIE JEHOTAaTUBHOTO 3HAYEHHS, a ¥ KyJIBTYpHO 3yMOBIIEHOI CHMBOIIKU. Lle
3YMOBIJIIOE BUKOPUCTAHHS PI3HUX CTpATETii XyJ0’KHbOI afanTarlii, CIpsSMOBaHHUX Ha
JOCSTHEHHSI OallaHcy MK 30€peKeHHSM aBTEHTUYHOCTI Ta 3pPO3YMUIICTIO IS

1T6OBO1 ayaUTOPIi.

OpnuMm 13 06a30BUX INUIAXIB MEpEKJIaay € PEenpoAyKTHBHA CTpareris
(30epekeHHs1), sAKa IMepeadayae MaKCUMajdbHO TOYHE BIATBOPEHHS €JIEMEHTIB
opuriHany. Takum 4MHOM, Tepekiagad 30epirae KoJbrOpOBY ramy, Ha3BW TKaHUH,
JeTaneil omAry Ta TepajdbAUYHUX CHMBOJIB, MPAarHydd BIATBOPUTH CTPYKTYPY
3Haka ©0e3 3miH. Takuil miaxig 3a0e3nedye BHCOKMH PIBEHb  KYJIBTYpPHOI
ABTEHTUYHOCTI, OJTHAK MOXXE YCKJIAJIHIOBATU CHPUMHSTTS TEKCTY, SKIIO YUTa4 HE

BOJIOZII€ HEOOX1THUMU (POHOBUMU 3HAHHSAMHU 100 TepaibIUIHOT CUMBOIIKH.

Teopetnune mIATPYHTS PEMPOMYKTUBHOI CTparerii Oylo 3akiajeHe y
npaiix JKan-Tlonem Bineem ta XKanom Jlanbepne, siki y qociimkerH1 «Stylistique
comparée du frangais et de ’anglais» (1958) BuzHauunu OykBaibHUMN MEepeKIa K
OHYy 3 TMpsMHUX TMpouenyp mnepeknany. Ha ixnro mymky, literal translation e
MOKJTUBOIO 32 YMOB CTPYKTYpHOI Ta CEMaHTHYHOI CYMICHOCTI MOB 1 BHCTYIIA€
MMOYaTKOBUM pPiBHEM mepekiiananbkoi misutbHOCTI [48]. Tloganpmmii po3BUTOK IS
KOHIIenIis oTpumana y npauax HKOmxuna Hadinu, skuit y monorpadii «Toward a
Science of Translating» (1964) Tpakrye OykBajdbHUN Mepekiaa sIK TaKWW, IO
«BIATIOBITa€ OPUTIHATY HA JIEKCUYHOMY 1 CHHTAaKCUYHOMY PiBHAX» [45]. BogHOowac
JTOCTIAHUK TJIKPECITIOE OOMEXEHICTh IIbOTO IMIJIXOAY, MPOTHCTABISAIOUN HOTO

JTMHAMIYHIN €KBIBaJICHTHOCTI, OPIEHTOBaHIN Ha €(DEKT CIPUNUHATTS.

BaxxnuBuii BHECOK y po3poOky npobiemu 3aiiicauB [litep Hetomapk, sikuit
y npangsix «Approaches to Translation» (1981) [57] ta «A Textbook of Translation»
(1988) [56] oOTpyHTOBYE MOIIBHICTE OYKBAJIBHOTO TIEPEKIAAy SIK OCHOBHU

CCMAaHTHUYHOTI'O IIepeKiIaay. HaYKOBCHL Harojomye, 1o IICpCKiaad Mae
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MaKCUMaJibHO 30epiraT 3HA4YeHHS OJMHUIIb OPWTIHANY, OMYCKAIOYH JIUIIE

MIHIMaJIbHI TpaMaTH4H1 TpaHcdopMaIrii.

Y KOHTEKCTI TepaibINYHO-BECTUMEHTApPHOTO KOAy IIi CTpaTeris €
OCOOJNMBO  MPOAYKTUBHOI, OCKIIBKM caMa Tepaibiuka (QYHKI[IOHyE SIK
dbopmaiizoBaHa cuctema omnucy (Oma3oHi3allisi), 1€ KOXKEH €JEMEHT Ma€ YiTKO
BHU3HAYCHE 3HAueHHS. 30€peKeHHS KOJIbOPIB, MarepiamiB 1 CHUMBOIIB JI03BOJISE

BIITBOPUTHU HE JIMIIIE 30BHINTHINA BUIIISI, a  CTPYKTYPHY OpraHi3ailito 3Haka.

BaxnuBuM nuisixoM mepenadi He JUINE JIHTBONOETUKH KOIbOpY, ane i
KOJIOPUTY TBOPY B IIJIOMYy € eKCIUTiKailis, abo po3ropTaHHs 3HAYEHHS depes
JIOJJAaTKOB1 MOBHI1 3ac00M. Y 1IbOMY BUIAJIKy MEpeKazady BBOAUTH YTOUHEHHS a0o
MOSICHIOBAJIbHI €JIEMEHTH, SIK1 JOMOMAaraloTh PO3KPUTH CUMBOJIIYHE HABAHTAKEHHS
BECTUMEHTapHUX Jetaneld. Hampuknaza, KoiabOpoBI XapaKTEPUCTHKU MOXKYTh
CYNpOBO)KYBATHUCS HATSIKAMH Ha COIIAJIbHUI CTaTyc a00 MOJITUYHY HaJIEKHICTh
nepcoHaxka. Takuil MiaXia MiABUILYE 3PO3YMITICTh TEKCTY, aje BOIHOYAC MOXKE
OPU3BOAUTA JO HAJAMIPHOI JeTami3ainii Ta MOPYUICHHS PUTMY XYyJOXXHBOTO
MOBJICHHS. Y Cy4aCHOMY INEpEKJIaJ03HaBCTBI €KCIUTIKALI TPAKTY€EThCA SIK MPOLIEC
NepexoAy BiJl IMIUTIIUTHOTO JI0 €KCIUNIIMTHOTO, TOOTO PO3TOPTaHHS MPUXOBAHOI
ab0 He TMOBHICTIO BHpa)XeHoi 1H(poOpMallli OpHUriHaly B TEKCTI NepeKiamy.
Oco0nuBoi Baru ekcrulikaimiss HaOyBae y BHMAIKax MEpeKiany KyJIbTypHO
MapKOBAaHUX €JIEMEHTIB, 30KpeMa repajibJIndHO-BECTUMEHTAPHOTO KOy, 1€ 3HaYHA

YacTHUHA CUMBOJIIKH € 3p03yMIIOI0 JIMIIE HOCISIM BIJIIOBIHOT KYJIBTYPHOI TPAAMIILL.

[lepmumMu  AOCTITHUKAMH, SKI CHCTEMHO ONHCAId CKCIUIIKAIlI SK
nepeknananbkuii npuiiom, Oynu Kan-Ilone Bine ta XKan [lanGepne y mnpairi
«Stylistique comparée du francais et de I’anglais» (1958). Came BoHU BBenH
noHATTS explicitation, BHU3HAUalOYM HOTO $IK: «Ipoliec, 3a sKoro iHdopmariis,
IMIUTIIIUTHA B MOB1 OpUTiHAJy, CTa€ EKCIUNIMTHOIO B mepekiani» [48, c. 9]. Ha
JTYMKY JOCIITHUKIB, €KCIUTIKAIlsl BUHUKAE TOJI, KO OyKBajbHE BiITBOPCHHS HE

3abe3reuye 3po3yMiIoCcTi a00 HEe J03BOJISIE€ MOBHICTIO TIepeAaTH CMHCIIOBI 3B’ I3KH
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tekcty. CydacHe y3aradbHEHHS KOHIICMINI TOMaHO y gociimkeHHl Emizaber
Mypricapi (po6orta «Explicitation in Translation Studies: The Journey of an
Elusive Concept» (2016), e excrurikaiiisi BusHadaeThesi siK: «shift in translation
from what is implicit in the source text to what is explicit in the target text» [44, c.
64]. JocnigHuliisi Harojomye, Mo €KCIUIIKAIlis € OTHUM 13 HAUTOIUPEHIINX SBUII]

nepeKaay, 0coOMMBO Y BUMIAAKaX KyJAbTYPHOT IUCTAHIIT M1’ MOBaMHU.

VY mepexnaal repajibAUYHO-BECTUMEHTAPHOTO KOy EKCILIIKAIlisl BUKOHYE
HacamIepen 1HTeprnperaliiny (QyHkiio. BoHa mo3Boiisie 3p0OUTH 3pO3YyMUIMMHU
CUMBOJIIYHI a00 COIliaJbHO MapKOBaHI €JIEMEHTH, SKi JUIS YUTadya OPUTIHAIY €
OYEBHJIHUMH, aje MOXYTh OyTH HEYMTAOCIHbHUMU B IHINIM KyJabTypi. Takum
YUHOM, POOMMO BHCHOBOK NP0 T€, IO EKCIUIKAalisl € OJHIEI0 3 KIHUYOBUX
CTparerii BIITBOPEHHS TepalbJAMYHO-BECTUMEHTAPHOTO KOAY Y XYIOXKHBOMY
nepeknaai. Bona 3abe3nedye nepenady NMpPUXOBAHUX KYJIBTYPHHUX, COLIAIBHHX 1
CUMBOJIIYHUX 3HAYCHb, CIPHUSIOUN AJCKBATHOMY CHPHUHHATTIO TEKCTY IIJIHOBOIO
aynuropieto. Y mepeknany pomany JDxopmxa P. P. Maprina «JIumap Cimox
KopomiBcTB» ekcIuikaiisi BUABISAETbCS OCOOIMBO MPOAYKTUBHOIO Y BIITBOPEHHI
repajbJUYHOI CUMBOJIIKM Ta CTaryCHOI (DYHKIIi OJATYy, OMHAK ii 3aCTOCYBaHHS
notpedye CTHWIICTUYHOTO OajlaHCy, 00 YHUKHYTH HAJIMIPHOI JeTai3aiii Ta

BTPATH XyI0KHbOT 0araT03Ha4HOCT] TEKCTY.

3HayHOTO TMOIIMpPEHHs HaOyBae (YHKIIOHATIbHA 3aMiHa (aganTalisi), KOJu
OpUTIHAILHUN €JIEMEHT TMepefacThCs uYepe3 aHajor, 3pO3YyMUIHA YKpaiHCHKOMY
YuTaueBl — y IbOMY BHIIQJIKy TMeEpeKiIajiad OpIEHTYEThbCcs HE Ha (opMmy, a Ha
dbyHKIII0 3HaKa — TOOTO MOro poiyib y TekcTi. Hampukman, ckiaagHi repajibJanyHi
ONMKMCH MOXYTh Yy3arajbHIOBarTHcs a0o mepenaBaTucs 4depe3 OUTbLI 3BHYHI IS
YKpaTHCHKOT TpaJMIlii HOMIHAIlI: Xo4a I CIPHUSE JIETTIOMY CHPUMHSITTIO, ICHY€
PU3UK BTpPAaTU KYyJAbTYPHOI crHenudiKu Ta 3MEHIIEHHS CEeMIOTUYHOI HAaCHYEHOCTI

TEKCTY.
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VY Mexax repaibInyHO-BECTUMEHTApPHOTO KOAy (yHKIIOHAJIbHA 3aMiHa
HaOyBa€ OCOOJIMBOTO 3HAYEHHS, OCKIJIbKM 3HAYHA YacCTHHA CHUMBOJIKUA OJSTY,
KOJIbOPIB 1 repOOBUX 3HAKIB I'PYHTYETHCA Ha CHEUU(DIUHUX 1CTOPUKO-KYIBTYPHHUX
TPaAMINISAX, IO MOXYTh OyTH HE3pO3yMUIMMHU a00 MAaJIO3YUTYBAHUMH IS
YKpaTHCHKOTO uMTaya. Ba)JIMBUI BHECOK Y PO3BUTOK KOHIIEMI[lT (PYHKIIIOHAIBHOI
3aminu 3xpiiichuB FOmxkwH Haiima, sxkwmit y mpamsx  «Toward a Science of
Translating» (1964) ta «The Theory and Practice of Translation» (1969)
chopmymtoBaB Teopir0 AMHAMIYHOI €KBiBajeHTHOCTI. Ha nymKky pocmigHuka,
NepeKyaa Ma€e BiITBOPIOBATH HE (OpMY, a KOMYHIKATUBHUI edeKT opurinainy: «the
closest natural equivalent» [45, c¢. 166]. lle o3Hadae, 10 TepeKIagad MOXKE
BIIXOJMTH B1J OyKBaJbHOI CTPYKTYpHU TEKCTY 3apaid JOCSATHEHHS aHaJOrI4yHOTIO

CIPHUUHSATTS Y HITBOBIN KyJIBTYPI.

3HayHy yBary ajantauii npuaiisie Takox [anc Bepmeep y mexax
CKOTIOC-TeOpii. YUeHWU Harojomye, IO TMepeKIaganbKi pIileHHs [TOBUHHI
BU3HAYaTHCS METOI0 NepeKiaay Ta MoTpedbaMu IiIbOBOiI ayauTopii. Y LbOMY
KOHTEKCTI (yHKI[IOHaJbHA 3aMiHa pO3DISIAAEThCA K 3aci0  3a0e3neueHHs
KOMYHIKaTUBHOI e(heKTUBHOCTI TEKCTY [49]. v nepexiIaii
repaibJInYHO-BECTUMEHTAPHOTO KOMy (YHKIIOHAJhbHA 3aMiHa BHKOPHUCTOBYETHCS
TOZ1, KOJH: OyKBaJbHE BIITBOPEHHS € HE3PO3YMIUINM, ICTOPUYHUI a00 KYJIBTYpPHHI
pedepeHT He Mae MpSMOro BIAMOBITHUKA a00 MepekiaaadeBl HEOOXITHO 30eperTu

dbyHKI111I0 00pasy, a He Horo Gopmy.

VY nepekinani pomany Jlxopmxa P. P. Maprina «Jlumap Cimox KopomiBcTB»
dbyHKIIIOHAJIbHA 3aMiHa € 0COOJIMBO MPOIYKTUBHOIO Yepe3 CKIIAIHICTh aBTOPCHKOT
CUCTEMH CBITOOYJIOBH, Ji€ TepajibJlKka W BECTUMEHTapHAa CHUMBOJIIKA TICHO
MOB’si3aH1 31 CTWIII3AlIE€I0 CEePEAHBOBIYHOI KyJABTYpH. Y po3aium 2 Mu Oyaemo
aHaji3yBaTu OUIBLI JIOKJIAAHO TaKl ACHEeKTH MepeKiagy TEeKCTYy pOMaHy, SK
nepenavya ICTOpUYHUX peasii, aaanTtaiis repaabIndHOT TEPMIHOIOT11, BIITBOPECHHSI

coriaabHOi (PYHKIIII OASTY TOIIO. Y HABEAESHUX BUITQJIKAX BAXKJIMBIIIOW CTa€ HE
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TOYHA HAa3Ba MPEIMETa, a HOTo POib y XapaKTEPUCTHUIIl IEPCOHAXKA, OHAK, MTOTIPH
KOMYHIKaTUBHY €(EeKTHBHICTh, (PYHKIIIOHAJIbHA 3aMiHa Ma€ HU3KY HEIOJIKIB, a
caMme: BTpara ICTOpUYHOI creuudiku (aganToBaHUN BIAMOBIIHUK MOXE SK
CIIPOIILYBAaTU CEPEIHHOBIYHUI KOJIOPHT, TAaK 1 HIBEIIOBATH KYJIBTYPHY TUCTAHIIIIO);
3MEHILIEHHS CEMIOTUYHOI HACHMYEHOCTI (OCKUIbKM TepaibJAHMYHO-BECTUMEHTAPHUN
KoZl (YHKIIIOHY€E SK CHUCTeMa 3HaKiB, TOMYy 3aMiHa CIICIiaJli30BaHUX EJIEMEHTIB
y3araJlbHEHUMHU Ha3BaMH 3HWXKYE PIBEHb CHMBOJIYHOCTI Ta MOCIa0IIoe
JeTaizalliio CBITy TBOPY) Ta PU3UK MOJAEPHI3allll TEKCTy — HaAMIpHA ajanTailis

MOJKE€ CTBOPIOBATH BIAUYTTS Cy4acCHOCTI i pyiHYBaTu icTOpudHy armocdepy.

BaxnuBy poib Biairpae TakoX KOMIIEHCAIlis, SIKa 3aCTOCOBYETHCS Y
BHITAJIKAX HEMOXKJIMBOCTI aJEKBAaTHOTO BIATBOPEHHS II€BHOTO €JIEMEHTa B
KOHKpPETHOMY ¢parMeHTi TekcTy. [lepeknazay BiAIIKOIOBY€E BTpaATy ILISIXOM
BBEJICHHS JOJATKOBMX XapaKTEpUCTUK B IHIIOMY Micli. TakuM YHMHOM
30epiraeTbest 3araabHUi O6amanc 00pa3HOCTI, HABITH SIKIO OKPEMI JIeTajll 3a3HAI0Th
TpaHcdopmMmailii. 3HaYHUNW BHECOK y PO3poOKYy KOHIIEMIli KOMIEHCaIlll 3/11MCHUB
ITlitep Hptomapk. Y mpami «A Textbook of Translation» (1988) nocmigHuk
BU3Hauae KomrmeHcamnilo sk «loss of meaning in one part of a sentence is

compensated in another part» [56, c. 90].

Takox BaXJIMBUII BHECOK Y JOCIIIKEHHS KoMIleHcalii 3poomia Mona
beiikep. V nparti «In Other Words» (2011) BoHa Bu3Ha4uae koMreHcallito sk: «make
up for any loss of meaning, emotional force or stylistic effect» [55, c. 86]. Ha
nyMKky Monu beiikep, KommeHcallis 03BOJSE TEPEKIaaadeBl TEPEHOCUTH
XyJIOKHIN, CUMBOJIIYHUN a00 CTWIICTHYHHMN €(EeKT OKPEeMOro €JIeMEeHTa TEKCTy B
IHIMI  (parMeHT mnepekiagy abo BIATBOPIOBATH MOro 1HIIMMU MOBHHUMH
3acobamu. IIpu 1bOMY 3MIHIOETBCSI HE caM XYAOXKHIM TBip 4YM CHUCTEMaA
BECTUMEHTAPHOIO KOy, a (popMa MOBHOTO BUPaXEHHSI MEBHOTO 00paszy, TOMI K
ioro (QyHKIIOHATFHE Ta €CTETUYHE HABAHTAXKCHHS 30€piracThCs. Y MepeKiai

repajibANIYHO-BECTUMCHTAPHOI'O KOAY KOMHGHCEIIIiiI 34CTOCOBYETHCA Y BHIIAJAKAX,
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KOJIM HEMOXXJIMBO TOYHO TI€pEeNaTd CUMBOJIIYHE 3HAYCHHS €JIEMEHTY TBODY,
BIJICYTHIA TIPSAMUM TEPMIHOJOTIYHUN BIAMOBITHUK 200 KoM OyKBaJIbHUHN TIepEKIIa

PYHWHYE CTHIIICTHKY TEKCTY.

VY nepeknani pomany Jlxopaxa P. P. Maprina «Jlunap Cimox KopomiBcTB»
KOMIIEHCAIlISl € OCOOJIMBO BAXKIMBOIO Yepe3 CKIAAHY CHUCTEMY IMIUTIUTHOL
XapaKTePUCTUKHN TMEpPCOHaXIB. 3HAYHA YacTHMHA COIMAJIBHOI Ta TMOJITHYHOI
1H(pOopMaIIil TOJAETHCS HE MPSMO, a Yepe3 TakKi €JIEeMEHTH BECTUMEHTAPHOIO KO,
AK KOJbOPH, TKAHMHHM, TepOOBI MOTHBM Ta JI€KOPATUBHI €JIEMEHTU OJATY.
OdeBuaHO, M0 HE BCl CTAaTyCHI KOHOTAIlli MOXYTb OyTu 30epekeHi OyKBaJIbHO,
IpOTE 3aCTOCYBAHHS KOMIIEHCAllli JO3BOJISIE BIJIHOBUTH COILIAIbHUI MIATEKCT
TBOPY, 30€perTu 1€papxidyHy CTPYKTYpy CBITY TBOPY, a TAKO)X BUKOPHUCTOBYBATHUCS
JUISL BIATBOPEHHSI CTHJIICTUYHOTO KoJoputy. Jlo mpukiamy, AKkmo OyKBalbHUN
nepekyiaj 3BYyYUTh HAATO HEUTpambHO, MEpEeKIajady MOXE BUKOPHUCTOBYBATH Y
poOOTI HaJl TEKCTOM CTHJIICTUYHO MapKOBaHY JIEKCUKY, BUKOPUCTOBYBAaTH apXaizMu
a00 3MIIyBaTH aKIEHTHU OIMKCIB 3 TBOpY-opuriHaidy. OcoOIMBO aKTyalbHUMH € IIi
NpPUIOMH y BHUIIAJKax CKJIAAHOro OJla30HyBaHHA (OmMCIB repba 3a JOIMOMOIOH
repanbIu4HOi MOBH). OpHaK, MONPU BHUCOKY €(EKTHBHICTh, KOMIICHCAIIS MAae
NEeBH1 PU3UKH, HAMIPUKIIAJ; KOMIICHCAIIISl YaCcTO IPYHTYEThCS Ha 1IHTEpIpeTaIlii, 1o
YMOXKIIUBIIIOE 3MIIICHHSI aBTOPCHKOTO aKIEHTY Ta PU3HKU HAJAMIPHOTO BTPYYaHHS
nepekianada y TekcT. [loHagMmipHe 3acTOCyBaHHS MepeKialadaMu IpUiioMy
KOMITEHCAIlli MOX€e MOPYIIyBaTH aBTOPCHKY CTHIIICTUKY TEKCTYy Ta BUKPHUBIIOBATU

11 CIpUHHSTTA MOBOIO IEPEKIALTY.

[Ile omuuM edekTUBHMM 3aco00M € CTHIICTHYHA IHTEHCH(IKaIlis, M0
nepeadayae BUKOPUCTAHHS PECYpCiB  YKpaiHCbKOI MOBHU JUIsl TOCHJICHHS
XyIOKHBOTO e(deKTy. 30Kpema, 3aCTOCyBaHHS apxai3MiB, TOETU3MIB 1 CTHIIICTUYHO
MapKOBaHO1 JIEKCUKHU (HANPUKIIAJ, «IIaTH», «0apBu», «IrepOOBUM 3HAKY») T03BOJISE
BIITBOPUTH arMocdepy ICTOPUYHOCTI Ta MIJKPECIUTH COIIaJbHy 3HAYYIIICTh

BECTUMEHTAPHMX €JIEMEHTIB — IeH MiIX1Jl € OCOOIMBO MPOAYKTUBHUM y MEPEKIaIi
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TBOPIB 13 BHUPAKECHUM CEPEAHHOBIYHUM ab0 KBa3liCTOPUYHUM KOJIOPUTOM. Y
MEXax TepajbIuYHO-BECTUMEHTAPHOTO KOy CTHJIICTHYHA 1HTeHCcU]iKaris
Ha0yBae OCOOJMMBOI 3HAUYIIOCTI, OCKUIBKM OIUC OJATY, KOJbOPIB, TKAHHMH 1
repOOBUX CHMBOJIB y XyJIOKHBOMY TEKCTI YACTO BUKOHYE HE JIMIIE OIMHUCOBY, a U
€CTETUYHY, COLlAJIbHY Ta CUMBOJIYHY (PyHKIII. Y Tepekiaal TBOPiB 1ICTOPUUYHOTO
Ta (EHTE31MHOro JKaHpy CTUJIICTHYHE MIJACHJICHHS JO3BOJSI€ BIATBOPUTHU

aTMocdepy cepeaHbOBIYHOCTI, YPOUHUCTOCTI a00 JIMIIAPCHKOTO KOJIOPHUTY.

BaxnuBuM 118 po3yMiHHS CTUJIICTMYHOI 1HTEHCU]IKAIl € MmiaXia
Jloypenca Benyri, sxuii y mpamsx «The Translator’s Invisibility» (1995) Ta
«Strategies of Translation» anamizye mpobiaeMy mepeKiaallbKoro BTPYyYaHHS Y
TekcT [51]. JlocmigHUK BBaXkae, MO CTWJIICTHYHI MOAMQIKALIT MOXYThb OyTH
IHCTPYMEHTOM BIATBOPEHHS KYJIBTYpHOI JUCTAHIi Ta ICTOPUYHOTO KOJIOPHUTY.
[IpoGnema CTUITIICTUYHOTO MiJICUIIEHHS XYJ0KHBOTO TEKCTY TAKOXK JOCIIIKYyBaIacs
y CJIOB’SSHCHKOMY TIE€PEKJIaJI03HABCTBI, 30Kpema y mpaisx B. Kowmicaposa, JI.
BapxymapoBa Ta O. ®emopoBa [16]. HaykoBmi po3misigand  CTHIIICTHYHI
TpaHchopmallii sIK HEOOX1THUA KOMIIOHEHT aJ€KBATHOIO XYAOXHBOTO MEPEKIany,
O0COOJIMBO y BHUIIAJKax Mepeiadl eMOIHO Ta KyJIbTypHO MapKOBaHHX 00pasiB. Y
nepkiaal pomany Jxopmxa P. P. Maprina «Jlumap Cimox KopomiBcTBy
CTWJIICTUYHA I1HTEHCU(IKalligd € O0COOJMBO MPOAYKTUBHOIO depe3 crenudiky
aABTOPCHKOTO CTUJIIO, SIKMM TMOEIHYE CEPEAHBOBIUHY CTUIII3AIINI0, €MIYHY >KaHPOBY
cnenu@iKy Ta yHIKaJbHY J€Tal130BaHy CUCTEMY CUMBOJIIB. YKpaiHChbKUI NEepeKiaj
9acTO BHUKOPUCTOBYE CTHIIICTUYHO OOMEXeHy (apxaisMu Ta ICTOpU3MH) Ta
MiJHECEHY JIEKCUKY, HI00 MiJKPECIUTH MUISXETHE TMOXOMKEHHSI TEePCOHAXIB,
B11I00pa3uBIIM JIUCTAHILII MDK COLaJbHUMHU TpylHaMU. YPOUHUCTI €HITEeTH Ta
CTHJIICTHYHO HACHUYEHI KOHCTPYKIIII MIKPECTIOITh 3HAYYIIICTh KOJIbOPIB 1 repOiB,

SIK1 HaJIe)KaTh BUCOKUM JIOMaM, a TaKOXK Ha/Iat0Th CUMBOJIaM OUTbIIIOT BUPA3HOCTI.

[Tonpu BUCOKY XymOXKHIO €(EKTUBHICTh, CTHIIICTHYHA 1HTEHCU(IKAIIIS Ma€e

TICBHI PU3UKHU: IICPCBAHTAKCHHA TCKCTY iCTOpI/ISMaMI/I, YCKIAIHCHHA CHpHﬁHHTTﬂ
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Cy4yaCHMM YWTaueM, 3MiHAa TOHAJIBHOCTI OpUTiHaIy y OIK OUIbIIOI MAaTeTUYHOCTI
nepeksaay, HiXk y OpuriHaibHoMy TekcTi. OTxe, CTUIICTUYHA 1HTeHCUDiKalis €
BOXJIMBOIO CTPATETIEI0 XYAOXKHBOTO TEpeKsany, Io 3abe3neuye MOCHICHHS
€CTETUYHOTO Ta €MOIIITHOTO BILIMBY TEKCTY. Y MeXax
repaibJInYHO-BECTUMEHTAPHOTO KOAYy Il CTpaTeris JO3BOJSE  BIATBOPUTH
ICTOPUYHUN KOJIOPUT, CUMBOJIIUHY YPOUHCTICTD 1 COIIaJIbHY 3HAYYLIICTh OJATY Ta

repajibAuKu.

He wmeHm BaxiMBOIO € TEpMiHOJIOTIYHA HOpMasi3allis, sKa IOJsIrae y
BUKOPHUCTAHHI YCTAJICHUX YKPAiHCHKUX BIJIMOBITHUKIB JIJIsl TIO3HAYEHHS €JIEMEHTIB
OJITY Ta TepalbJuKh, L0 3a0e3leyye CHUCTEMHICTh IMepeKyaay Ta CIpHUsie
(GbOopMyBaHHIO IUIICHOTO XYAOXKHBOTO MPOCTOpPY (BOJAHOYAC, MEpekiIagady MOBUHEH
BpPaxoOBYBaTH CTYIMIHb 3PO3YMUIOCTI TaKMX TEPMIHIB JIJIi Cy4acHOTO yuTada). Y
MeXax TepaibJAUYHO-BECTUMEHTAPHOTO KOAY TEPMIHOJIOTIYHA HOpMai3allis
BUKOHY€ KiUTbKa (YHKININH: YyHI(IKAMII0 HAa3B E€IEMEHTIB OASTY Ta TepaibJIuKH,
cTabumizamiio NepeKiagalbKuX BIIMOBIAHUKIB, 3a0€3MEeUeHHs] CTUJIICTUYHOI
LITICHOCT] XyJOKHBOTO CBITY Ta aJIallTAIllI0 CIE1a130BaHOI JICKCUKH JI0 MOBHUX

HOPM YKPalHCHKOI MOBM.

OmHuM 13 KJITIOYOBUX JOCIIIHUKIB MPOOIEeMHU HOpMaizallli y nepexiail €
Ipeon Typi. ¥V mpami «Descriptive Translation Studies and Beyond» (1995)
yYYCHUH pO3IVIsAae Mepekiaa K IisUIbHICTh, KepoBaHy HopMaMmu: «Translation is a
kind of activity which inevitably involves at least two languages and two cultural
traditions» [47, c¢. 56]. T'ineon Typi moB’s3ye HOpMadi3aIilo 3 OpIE€HTAIIEI0
nepekiaay Ha  HOPMHU  IUIbOBOI  KydabTypu. OcCoONMBO  BaXJIMBUM €
chopmynboBanuii HUM «law of growing standardization», ge dhopmyntoe OCHOBHI
npoOiieMH, a caMme: CXHIJIbHICTh MEepeKIaZadiB BUKOPHUCTOBYBATH THUIIOBI MOBHI
MOJIeNl IIIbOBOI MOBH Ta 3aMIHIOBAaTH HECTAHJIAPTHI CTPYKTYPH OPUTIHATY OLIbII

3BUYHUMU IJI1 YUuTa4da ICPCKIIaay.
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[Tpobnemy HOpMamizarii sIK MepeKIaaanbKoi TEHACHITT TOCTIHKY€E TaKOX
Bke 3rajaHa Mona beiikep. ¥ mexax KOpIyCHOTO MepeKIialo3HaBCTBA 10 CI1AHUILSA
Bu3Hayae normalization sk: «a tendency to exaggerate features of the target
language» [55]. Ha mymky beiikep, mepexiamadi 4acTo CBiIOMO a0O HECBIIOMO
yHI(IKYIOTb MOBHI CTPYKTYpH, OOMpParOTh OUIbII 3BUYHI TEPMIHU Ta 3MIAKYIOTh

CTWJIICTHYHI Ta JIEKCUYHI BIIXWICHHS OpUTiHAITY [55].

VY nepekinani pomany Jlxxopaxa P. P. Maprina «Jlunap Cimox KopomiBcTB»
TEPMIHOJIOTIYHA HOpMaJi3allid € OCOOJIMBO BaXKJIMBOK YEpe3 METaMOBY TBOPY, a
caMe: 3HauyHy KUIBKICTh ICTOPUYHUX pealiid, ICEeBIOCEPEAHHOBIYHOI JIEKCHUKH,
aBTOPCHKUX Ha3B Oy Ta TepalbIuyHux eneMeHTiB. Ilpore, mnompu ii
(PYyHKIIOHAJIBHICTh, TEPMIHOJIOTYHA HOpMaJi3alisl Ma€e NEeBHI HEAOIIKH: HaaMIpHa
yHi(iKamiss MoXKe 3IIa/pKyBaTH CTHIICTHYHI BIAMIHHOCTI Ta TOCIA0IIOBaTH
iHauBiAyamizamiro  onuciB.  OCKUIBKM  TepajbJuYHO-BECTUMEHTAPHUNU  KOJ
(GYHKIIIOHY€E SIK CKJIaJIHA CHCTEMa 3HaKiB, iICHye HeOe3Ieka Toro, o HErmoMipHa

CTaHJapTU3allisi poOUTh CUMBOJIIKY MEHII 0araro3HauyHoIO0 Ta CHPOIIYE XYI0XKHIO

CTPYKTYpPY TEKCTY.

Y pomani «Jlunap Cimox KopomniBcTB» TepMIHOJIOTIYHA HOpPMaTi3allis
BUSBIIAETHCS OCOOIMBO MPOAYKTHUBHOK Y TMEpeKiajil ICTOPUYHUX peajii, Ha3B
OISITY Ta TepajbAUYHOI CHUMBOJIKK. BomHouac ii HagMmipHE 3aCTOCYyBaHHS MOXE
OPU3BOAUTH IO CIPOILIEHHS aBTOPCbKOiI CTUJIICTUKM Ta YacTKOBOI BTparu

KYJBTYPHOI CIELM(PIKH XYI0)KHBOTO CBITY.

VY Bumagkax, KoJlWd HAEThCA MPO BUTAAaHI CBITH ab0 CKJIAIHI aBTOPCHKI
CUCTEMHU CHMBOJIIB, 3aCTOCOBY€ETbCS KpeaTHuBHA PEKOHCTPYKIiS. Y Takomy pasi
nepekyianady (PakTUUYHO CTBOPIOE HOBUM 00pa3, 30epiraroun (QyHKI[IOHATbHE
HABAaHTAXEHHS OpPUTiHANY, ajie aJanTyI4ud HOTO 0 MOBHO-KYJIBTYPHHX HOPM
yKpaiHCchKkoi aynuTopii. [{e 0co0amMBO akTyallbHUM € JIJIsl TBOPIB JKaHpy deHTe3l, e
repajbIUYHO-BECTUMCHTAPHUM KOA € YacTHHOW CBiTOOynoBu. KpeatuBHa

PEKOHCTPYKIIIS € OJIHIEI0 3 HAUCKIIQHIIINX CTPATErii XyI0KHBOTO TIEpeKIany, 1o
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nepenbadyae He OyKBajdbHE BIATBOPEHHS EJIIEMEHTIB OpWTiHANYy, a iX TBOpYE
NIEPEOCMUCIICHHS BiJIMOBIAHO O (QYHKIIIi, €CTETUKH Ta KYIBTYpPHOTO KOHTEKCTY
TEKCTy TNepekiamay. Y CydyacHOMY NEpeKiIaJ03HaBCTBI 1EeH MIAXIT 4YacTo
CIIBBIZHOCUTHCS 3 IMOHATTAMHU transcreation, creative translation abo creative
adaptation, Ae mepekiazad BUCTyIa€e HE JIUIIE MOCEPEIHUKOM MK MOBaMH, a U

CHIBTBOPIIEM XYIOKHBOTO TEKCTY.

VY Mexax repaibJAudHO-BECTUMEHTAPHOTO KOJy KpeaTHuBHA PEKOHCTPYKIIIS
HaOyBae OCOOJMBOI Baru, OCKUIBKM 3HAa4HA 4acTHHA oOpa3iB y (eHTe31iHINd Ta
ICTOpUYHIN  JiTeparypi 0a3yeTbCs Ha aBTOPCHKMX CHUCTEMaxX CHMBOIIB,
TNICEBIOICTOPUYHUX pEANiAX 1 KyJbTYPHHX MOJENSIX, SKi HE MAaloTh MPSMHUX
aHaJoOTiB y MOBI Tepekyiany. Y TakuxX BHUIAJKax MEpeKiagady 3MYIICHUM
PEKOHCTPYIOBAaTH XYIOXKHIA e(eKT, CTBOPIOIOYM HOBUW MOBHUK o0pa3 i3

30epeXeHHSIM (PYHKI[IOHAIBHOIO T €CTETUYHOTO HABAHTAXKEHHS OPUT1HAITY.

OmauM 13 TCHTPAJBHUX TMOHATh, T[OB’S3aHUX 13  KPEATHUBHOIO
PEKOHCTPYKIII€I0, € transcreation. Y cy4acHOMY MEpeKyIaJ03HaBCTBI 1€l TepMiH
BU3HAYAETHCS K TOETHAHHS TMEPEKIaay W TBOPYOTO MEPEOCMUCICHHS TEKCTY. Y
cuctemarnunomy orsifal «Towards a Definition of Transcreation: A Systematic
Literature Review» (2021) Map Hia3-Muuton ta Mapis onopec OnbBepa-JIo6o
BH3HAUAIOThH transcreation sik «creative reinterpretation of texts» [52]. Jocmigauti
HAroJIONIyI0Th, IO transcreation TOEIHYE MOBHUM TEpeKiaa, KYyJIbTypHY
aJlanTalio Ta TBOPYY PEKOHCTPYKIIKD OKPEMHUX €JIEMEHTIB TeKCTy [52]. V mpar
«Creativity in Translation: Towards a Classification of Transcreation» (2024)
Minraii XKy posmisnae transcreation sik: «frequently-adopted approach to literary
translation» [54]. [ocmigHMK HIAKPECHIOE, IO KpEaTWBHA PEKOHCTPYKIISA
0COOJMBO XapaKTepHa IS XYJIOKHBOTO IepeKiIamy, e Mmepekiagad BiIXOAUThb Bl
OyKBaJIbHOI CTPYKTYPH, PEKOHCTPYIO€ 00pa3 Ta OPIEHTYETHCS Ha XYJOXKHIN €(DEeKT 1

YUTAIbKE CIIPUMHATTSL.
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BaxxnuBe 3Ha4eHHS I8 PO3BUTKY KOHIEMIlI KPEaTHMBHOTO TEPEKIIaTy
MaroTh 111ei ['aponbao ae Kammoc, sikuii 3ariponoHyBaB KOHIIEIIIIIO «transcreationy
e y Apyrii nonoBuHi XX cromitts. Ha qymky nocnigHuka, XyIoxKHINA TepeKaa
Mae Oyrtu: «recreation rather than reproduction» [41]. ¥V #oro koHuemmii
NepeKiIaaad BHCTYIIAE CITIBABTOPOM TEKCTY, SIKHH PEKOHCTPYIOE E€CTETUUHY

CUCTEMY TBOPY 3acO0aMU 1HIIIOT MOBH.

[Tomi6Hu# migxin po3BuBae E3pa I[layna, uui mepeknagu KUTaWChbKOI Ta
CepeIHbOBIUHO1 N0€31i YaCTO PO3MISAAIOTHCS K MPUKIIAIA TBOPUOI PEKOHCTPYKIIII.
Hns Espu Ilaynma mepexmanm OyB He OyKBaqbHUM TIEPEHECEHHSM TEKCTY, a
PEKOHCTPYKIIE€I0 OOPa3HOCTI, BIATBOPEHHSIM PUTMY Ta CTBOPEHHSIM HOBOTO

Xy[okHBOTO edexTy [43].

BaxxnuBi acmekTu KpeaTWBHOI PEKOHCTPYKII AOCHiKye Takox Kiaymis
beneremno y crarri «When Translation Is Not Enough: Transcreation as a
Convention-Defying Practice» (2018) [42]. JocnmimHuns 3a3Hadae, Mo
transcreation: «should be regarded as a different practice altogether» [42, c. 28].
Ha 1i aymMmKy, KpeaTWBHa pPEKOHCTPYKLIS BHHHUKA€ TOMAl, KOJU TPAIULIMHOTO
NepeKiIaay HEeAOCTaTHbO IS Tepefadl eMOIIHHOrO0, CTHIICTUYHOTO abo
KyJIBTypHOTO €(eKTy oOpuriHaly. Y TMepeKiai TepaibIndHO-BEeCTUMEHTAPHOTO
KOZy KpeaTHBHA PEKOHCTPYKIliSl 3aCTOCOBYETHCS Y CHUTYaIlisiX, KOJIU: OyKBaJIbHHIMA
nepexiaa pyhdHye XymaoxkHIH e(exkT, CHMBOIIKa TBOPY HE Ma€ KyJIBTYpHOTO
BIIMOBIAHMKA a00 Yy cHUTyalli, KOJIM HEOOX1HO BIATBOpUTH aTMocdepy ado
eMoIliiine BpakeHHs, a He (opmy. Lls cTpareris dacto peami3dyeTbcs KUTbKOMa
NUIIXaMH, a caMe: CTBOPEHHsSI HOBUX 00pa3iB, CTWIICTUYHE IEPEOCMUCIICHHS,
PEKOHCTPYKIIII0 CHUMBOJIYHOI (DYHKI[i, MOEAHAHHSA aJanTailii Ta aBTOPCHKOI
crwmzanii. Hanpuknan: «a hedge knight» [53, c. 6], ne mociiBHUN TepeKiaj
BUTJISIAB OU TIPUOJIU3HO, SIK «MPUOOPOIICHIL Auyapy, 10 3BYUYUTh HEMPUPOIHBO 1
pYWHY€ CTHIICTHKY TBOPY. HaromicTh, KpeaTHBHO pEKOHCTPYHOBaHUH MEpEKIIas €

TaKuUM: «1uyap-oypraxay [22, c. 6]. Takum 4uHOM, CIOCTEPIralOThes 3MiHa GopMU
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oOpa3y 31 30epeKeHHSIM HOTO KIFOYOBUX O3HAK (01THOCTI, MAaHAPIBHOTO CTATyCy Ta
CepeaHBOBIYHOTO KOJIOPUTY). Y mepekiasnl pomany Jlxopmxka P. P. «JIumap Cimox
KopomiBcTB» MapriHa KpeaTWBHA PEKOHCTPYKIIiSI € OCOOJMBO BaKIMBOIO Uepe3
crieniniky aBTOPCHKOI CBITOOYIOBH, J€ ICTOPHYHI €JIEMEHTH TMOEIHYIOThCS 3
BUTQJIAHUMH, TepasbJHKa BUKOHYE CIOKETOTBOPUYY (PYHKIIIO Ta BECTHMCHTApHHMA

KOJI € YACTUHOIO COLIIaJIbHOI CTPYKTYPH CBITY.

OcCkiUIbKM 4YacTHMHA aHIIOMOBHUX pealiil He Mae€ MPSMUX YKpPaiHChKUX
BIJMOBIJHUKIB a00 3BYYUTh HAATO Cy4acHO 0pH OyKBaJbHOMY NeEpeKiaii,
KpeaTUBHA  PEKOHCTPYKIliS  JO3BOJIIE  CTBOPUTH  arMocdepy  emiyHOTo
CepeaHBOBIUYS Ta 30€PerTH XyIOKHIO CTUII3ali0. Amxe oasar y MapTiHa 4acTo €
3HAKOM CTaTycCy, MOJITHYHOI MPUHAJIEKHOCTI Ta MOPATBHOI XapaKTEPUCTHKHU, TOMY
Take TBOpYE MEPECOCMUCIICHHS [OTOMarae: Inepeaard aBTOPChKI KOHOTalii ado
30epertu eMouiiHuN BIUIMB oO0Opa3y. Y XxponHoromi Bectepocy icHye Bennka
KUTBKICTh BUTQJ@HUX THUTYJIB, BIACHUX Ha3B Ta (paHTa31MHUX €JIEMEHTIB BOpaHHS,
TOMY TIepeKJiajiad HEpiAKo 3MYyIIeHWH a00 CTBOPIOBATH HOB1 BIAMOBIIHUKH, a00

PEKOHCTPYIOBATH TEPMIHOJIOTTYHY CHUCTEMY.

1.3. IlepexaagaubkKi crparerii mepegadi JIHTBONOECTHKH KOJIbOPY Yy
pomani «J/Immap cimox kopogiBcTB» Jxopaxa P. MapriHa yKpaiHCBKOIO

MOBOIO.

Y KOHTEKCTI Tepejadi JIHTBOIMOETHKHU KOJBOPY BaroMe MiCIe Iociaae
cTparerisi 30epexeHHs, Ka Ma€ K CBOI MepeBard Tak 1 MeBHI oOMmexeHHs. o
nepeBar, abo X BUNAAKIB €()EKTHBHOTO 3aCTOCYBaHHS MM MOXEMO BITHECTH, Y
NepIry 4epry, onuc repOiB 1 repaabIUuIHUX CUMBOJIIB, aJKe TepalibIuydHi popMyu
MarTh YCTAJIEHy CTPYKTYpY, 10 J00pe MiagaeTbcsi OyKBaJbHOMY BIATBOPEHHIO.
Konmbopu y TBOpiI BUKOHYIOTH 1AeHTH(}IKAINHY (QYHKIIIO (HAJEKHICTH 0 JOMY,
NOJIITUYHA JIOSJIBHICTB), TOMY iX 30€peKeHHS € NPHUHIMIIOBO BaXJIMBUM.
BuBueHHIO CIPUAHATTS KOJTHOPIB, CHHTE3YIOUM 3HAHHS TOYHUX HayK (ONTHKA) Ta

CyCHiIbHUX (TICUXOJIOTisI) 3alMa€eThCA KOJBbOPO3HABCTBO a00 KOJbOPOJIOTIS.
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[{ikaBicTb O KOJBOPY € TPUTAMAaHHOIO BCIM KyJIbTypaMm, BHACHIIOK YOro
(opMyeThCsl 3arajJbHUIl MOMISAJ HA KOJIP SK HAa CBOEPIIHUI 3HAK, CYKYIHICTb
CUMBOIIIB, iloMy nputamanHux. H. f. byraii nosicHioe uei ¢penomen tak: «Bapto
3a3HAYUTH, 10 cemiocdepa KoIbopy Oysa 3aJIeKHOI0 BiJ TPAIUIIIHHUX BIpyBaHb 1
3HaHb TOTO YW IHIIOTO apeany. Jly)ke BENHKY pOJIb MajdHd 3acO0M TPHUKpAIICHHS

oOnuy4st 1 Tia 3a JomoMoro (Gapd, OPHAMEHTUKH 1 TUTACTUYHHUX €eKTiB» [3, c.

23].

Xoya BUBYECHHSI CEMIOTHMKHM KOJILOPY € OUIbII MpeAcTaBiIeHUM y cdepax
pemiriesHaBctBa (T. B. Ilactymenko) Ta dompknopy (T. A. IlBems), cepen
JiTepaTypO3HABIIIB Ta JIIHIBICTIB 1HTEPEC O MOBHO-OOPA3HOTO BTIJICHHS KOJbOPIB
y TEKCT1 € He MeHIUM [26]. [lepenaua HAUTOHIIUX HIOAHCIB CIIPUUHSTTS KOJIBOPY
y XyJI0’)KHbOMY TBOPI 3aJICKUThH HE JIMIIIE BiJl BOJIOAIHHS aBTOpa 0Opa3HICTIO CIIOBA,
aje W BiJ TMepekazanbkoi MalCTEpHOCTI, BiJ JIOCBIAYy YMUTAILKOI perentiii Ta
OMaHYBaHHS  TEKCTIB 3  0araropiBHEBUMU  PO3MAITHMH  CHUMBOJIYHUMHU

CTPYKTypaMmH, sikuM, 0e3 CyMHIBY, € XyoxkHi# cBit J[>x. P. Maprina.

IcHye Kimpka TIAXOAIB A0 PO3YMIHHS pOJII KOJIbOPY y TEKCTI — JesiKi
nocaigauku (M. 1. IlonoBunkina, T. B. 3a6omorna, B. I. Inpina, T. I'aBpuiiok)
TIIyMauaTh KOJIp y TEKCTI K 3HAK, a OTXE BUBYAIOTh WOT0O 3 TOYKHU 30py Teopii
3HAaKOBUX cucTeM. Lle okpeciioe meBHI MeXi BUBYEHHS CUMBOJIKU Konbopy: M. L.
[TonoBunkina Bkazye Ha Te, mo «lIparmarvka HapiBHI 3 CEMaHTHKOIO Ta
CUHTAKTHUKOIO € CKJIaJIOBOI0 CEMIOTHMKM Ta BUBYAE MOBEAIHKY 3HAKIB y peaIbHUX
npolecax KomyHikaiii» [27, ¢. 63]. BuBdeHHs 300pa’keHHS KOJIBOPY Y MepeKIIai
XyJIO)KHBOT JIITEpaTypl 3HAXOAUThCA Ha TOMeExXiB’i siteparypo3HaBcTBa (T. B.
3abonotnHa), kyaeTyposiorii (K. B. BacunbeBa) Ta mnepexmano3nasctBa (T. O.
[Tactymenko, A. O. J{o6puns) [10, ¢.217-221]. MoBHe BHpa)K€HHsI KOJILOPIB Ta
iXHPOIO CHMBOJII3MY BHKJIMKAa€ 3HAYHUI I1HTEpEC Yy CYy4YaCHUX JOCIITHUKIB
Ha3BaHUX cdep Hayku. Bupasauit quHamizM chepu BKUTKY KOJIBOPIB Y XyTOKHIN

JiTepaTypl BHUABISIETBCS, 30KpEMa, y TEPMIHHUX PO3ODKHOCTSAX IIOAO0 IIbOTO
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MOBHOTO SIBUIIA: MOOYTYIOTh TaKli HAa3BU JIGKCMKW Ha TMO3HAYEHHS KOJBOPIB, SIK
«xonopemu» (M. I. IlonoBunkina, I'. I. Bparuis), «konopaTuBuy, «KOJIOPOHIMU)
(I. I. bparuus). IIpobnemam nepeknany JIHIBONOETHKYU MpuUcBiIueH1 podotu H. B.

Pe3nikoBoi, T. M. Ckpunauk, T. O. Kopobenko [32].

BaxnuBuM muisIXoM Tiepenadi He JUINe JIHTBONOETUKH KOIbOpY, ane i
KOJIOPUTY TBOpPY B IIUIOMY € EKCIUTIKaiis, a00 pO3rOpTaHHsS 3HAYEHHS uepe3
JI0JJTAaTKOB1 MOBHI1 3ac00M. Y IIbOMY BHIIAJIKy TMepekiagady BBOAUTH YTOUHEHHS a0o
MOSICHIOBAJIbHI €JIEMEHTH, SIKi JIONIOMAararoTh PO3KPUTH CUMBOJIUYHE HaBaHTAXCHHS
BECTUMEHTapHUX Jetanedd. Hampukinaa, KoiabOpOBI XapaKTEPUCTHKH MOXKYTh
CYNPOBOIKYBATUCS HATIKaMU Ha COLIAJILHUM cTaryc abo MONITHUYHY HAJIEXKHICTh
nepcoHaka. Takuil miaxig NIABUILYE 3pO3YMUIICTh TEKCTY, aje€ BOIHOYAC MOXKE
OPU3BOAUTA JIO HAJAMIPHOT JeTami3aiii Ta MOPYUICHHS PUTMY XYyJOXXHBOTO
MOBJICHHSI. Y Cy4acHOMY MEpeKJIaJ03HaBCTBI €KCIUTIKALIS TPAKTY€EThCA SIK MPOLIEC
nepexoAy Bijl IMIUTIIUTHOTO JI0 €KCIUNIIMTHOTO, TOOTO PO3TOPTaHHS MPUXOBAHOI
a00 HE TMOBHICTIO BHpaXeHOi 1HQoOpMaIlli OpUTiHAITY B TEKCTI MEpeKIady.
Oco0nuBOi Barv eKciulikailiss HaOyBae y BHIAJKaX MEpPEKIaay KyJIbTYpHO
MapKOBaHUX €JIEMEHTIB, 30KpeMa repajibJIUnyHO-BECTUMEHTAPHOIO KOy, JIe 3HaYHa

YacTHUHA CUMBOJIIKH € 3p0O3yMIIOI0 JIMIIE HOCISIM BIJIIOBITHOT KYJIBTYPHOI TPAAMIILL.
BuchnoBok 10 po3uiny 1.

OTxe, BiITBOPEHHS TepaTbINYHO-BECTUMEHTAPHOTO KOAY B YKPaiHCHKOMY
NepeKiIaal XyJoKHbO1 JITepaTypu € CKJIQJHUM OaraTOpiBHEBHM MPOIECOM, IO
nepenbadae He JIMIIE Tepelady NpeIMETHOr0 3HAueHHS OJWHHUIb, a W
PEKOHCTPYKLIIO  IXHBOTO  KYJIBTYPHOTO, CHMBOJIYHOIO, COLIAJIBHOTO  Ta
ecTeTHyHOro HaBaHTaxeHHs. Y pomani [[xopmxka P. P. Maprina «JIunap Cimox
KopomiBcTB»  repajibIuyHO-BECTUMEHTApHA  OOpPa3HICTh BHUKOHYE  Ba)JIHMBY
TEKCTOTBOPUY (PYHKIIIIO, OCKIIBKHA dYepe3 CHCTEMYy KOIbOpiB, repOiB, TKaHUH,
€JIEMEHTIB OJSTY Ta 03100JICHHS aBTOp (hOPMYE COIIANIbHY 1€papXito, MOJITHYHI

B3a€EMHUHHM, TICUXOJIOTIYHI XapaKTePUCTUKU TMEPCOHAXKIB 1 3arajibHy armocdepy
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IICEBIOCEPEIHPOBIYHOTO CBITYy. BHBUYEHHSM XyJIOXKHIX ajanTamii B MexXax
nepekiafanbkux TpaHchopmaliii 3aiiManuch Taki AociinHuku, sk Kan-ITomb

Bineit, FOmxun Haiina, [letep Hetomapk, Mona beiikep ta iH1mi.

[IpoBenennii  aHami3 J03BOJIAE 3pOOMTH  BHCHOBOK, IO  KOJHA
nepekiafalbka CTpareris HE € YHIBEpCaJlbHOIO ab0 CcaMOJ0CTaTHBOIO.
EdexTuBHICTH BIITBOPEHHS IrepalibIHUYHO-BECTUMEHTAPHOTO KOy 3a0€3MeUy€eThCs
Hacamrepea KOMOIHYBaHHSM pPI3HUX THIIIB XyJOKHBOI ajamnTaiii 3ajexHO Bij
(GyHKIIi KOHKpPETHOro 00pa3y B TekcTi. PempoaykrtuBHa cTparerisi (cTpareris
30epekeHHsI) 3a0e3nedye BUCOKUH piBeHb (hOpMajbHOI TOYHOCTI Ta € OCOOIUBO
NPOAYKTHUBHOIO Y BIATBOPEHHI IepajbJAMYHUX OIKCIB, KOJIBOPOBOi CUMBOJIKU Ta
CTPYKTYpOBaHHX €JIEMEHTIB Oyla3oH13anii. BogHoyac i MOXIIMBOCTI 0OMEKYIOThCA
y BHIAJKaX KyJIbTYpHO MapKoBaHOi a00 IMIUTIUTHOI cuMBOJNikH. Ekcrutikaris
JI03BOJISIE PO3KPHUBATH TPUXOBaHI 3HAYCHHS W aJanTyBaTH CKIATHY CHCTEMY
CHUMBOJIIB JI0 YUTAIILKOTO JOCBiAY yKpaiHcbkoi ayauropii. Ls ctpareris ocoGnmmBo
BaXJIMBA ISl TMepefadi COIIaJIbHUX 1 TMOMITHYHUX KOHOTAIlll BECTHMEHTApHUX
o0Opa3iB, OAHAK HagMIpHA JeTali3alis MOXe NOpYIIyBaTH  XYIOXKHIO
OaraTo3HauHicTh TeKcTy. DyHKITIOHANBbHA 3aMiHA (aaanTailis) Crpusie 30€peKeHHIO
KOMYHIKaTUBHOI  (pyHKIIi o00pa3dy HaBiTh 3a YyMOB TpaHcopMmalii Horo
dopMaNbHUX XapaKTepUCTHK. Bona 3abe3meuye 3po3yMuTICTh MEpeKiagy Ta
MOJICTIITY€E CIIPUUHSTTS ICTOPUYHMX 1 KYIBTYPHO CHEIU(DIUHUX peatiid, MpoTe MOXKe
NPU3BOJAUTH J0 BTPATH YaCTUHU aBTOPCHKOT CTUIIICTHUKHU Ta ICTOPUYHOTO KOJIOPUTY.
KommeHcariss BUKOHY€ Ba)XJIMBY POJIb Y BIIIKOAYBaHHI BTPAT, M0 BUHUKAIOTH y
npoleci NepeKiaay KylbTypHO W CEMIOTUYHO HACHUEHUX E€JIEMEHTIB. 3aBSKH 111
CTparerii nepekiiaaad 34aTHU 30epiratu 3arajibHUM XyI0)KHIM €(PeKT HaBITh Y THUX
BUIIAJIKaX, KOJIU OyKBaJibHE BIJTBOPEHHSI OKPEMOTO €JEMEHTAa € HEMOXJIMBUM.
CruinictTudHa 1HTeHCU(IKAIIS A03BOJISE MOCUIIOBATH €MOIIMHUIN Ta €CTETUYHUN
BIUTUB TEKCTY, BIATBOPIOIOYHM aTMoc(hepy CEpeIHbOBIYHOTO CBITY, YPOYHCTICTH
repaJibIMYHOI CUMBOJIIKM Ta COIIAJIbHY 3HAYYIIICTh BECTUMEHTApPHUX OO0pa3iB.

[Ipore HaaMmipHE CTHIICTUYHE TIJICUJICHHS MOXE 3MIHIOBaTH TOHAJIBHICTD
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aBTOPCHKOTO TMHCHhMA. TepMiHOJOTIYHA HOpMai3aiis 3a0e3redy€e CUCTEMHICTD 1
CTaOIBHICTh TEPEeKIaTallbKUX BIAMOBIAHUKIB, (OPMYIOUM IUIICHY MOJEIb
XyIOKHBOTO CBITY. BomHodac HagMmipHa CTaHAapTU3alis 3/aTHa 3MEHIYBaTH
CEMIOTHMYHY TIMOMHY Ta CTWIICTHUYHY BaplaTUBHICTh TeKkcTy. KpearuBHa
PEKOHCTPYKIISI BUSIBIISIETbCSI HAUO1IBII MPOAYKTUBHOIO Y MEpEeKIal CKIaJHUX a0o
ABTOPCHKUX EIIEMEHTIB TepajbJUYHO-BECTUMEHTAPHOTO KOIY, OCOOIHBO Y
deHnTe3iiiHii JiTepaTypl. BoHa mo3Bojisie BiATBOproBaTH arMocdepy, CUMBOJIIYHE
HAaBAaHTAXKEHHA W XydOXHIM edexkT oOpa3y HaBITh 3a BIACYTHOCTI NPSIMHX
BIJIMMOBIAHUKIB Y MOBI mepekiamy. OmgHak [ cTpareris BOJHOYAC € HaHO1IbII

cy0’€KTHBHOIO Ta MOTpPeOy€e 0COOMMBOI MepeKIaaaIbKoi 00epeKHOCTI.

TakuM 9WHOM, TIEPEKIa] TepaTbIUIHO-BECTUMEHTAPHOTO KOMy Yy pOMaHi
Jxopmxa MapriHa mocrae siK MPOIEC CKIATHOI CEMIOTHYHOI 1HTeprpeTalii, y
MeXaxX SKOi TepeKjazad BHCTYIA€ HE JIMIIE MOBHUM TIOCEPECIHUKOM, a U
PEKOHCTPYKTOPOM KYJIBTYPHOI CHCTEMH XyHOKHBOTO CBITY. YCHIIITHE BiATBOPEHHS
Takoi 00pa3HOCTI 3aJeKUTh BiJ 37AaTHOCTI TepeKiiajiada TOEJIHYBATH Pi3HI
cTparerii apganramii, 30epiraroun OajllaHC MDK TOYHICTIO, 3pO3yMUIICTIO,

CTHJIICTUYHOIO IUTICHICTIO Ta XyJA0KHBOIO BUPA3HICTIO MEPEKIadYy.
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PO3JILI 2. MIEPEKJAJAIBKI CTPATET'TI BILITBOPEHHS
PEAJII BECTUMEHTAPHOI C®EPH Y ®EHTE3IMHOMY JJUCKYPCI
POMARY «JIMIAP CIMOX KOPOJIIBCTB»

2.1. [Ilepeknax ceMiOTMKHM OJAry $IK MapKepa IIeHTHYHOCTI

nepcoHa:is y pomani /zkopaxa Maprina «/Imnap ciMmox KopoJtiBcTB».

HocaimpkeHHo mpobiaeM Tepeksiany XydoKHIX TBOpIB JKaHpy ¢eHTe3l
npucssueHi podbotu M. O. ITanuenko, I. €. Yopuuii, L. 1O. [lluiika, M. 1. Pypa, K.

O. JopoiieHko.

Ho mimxanpiB ¢ente3i M. 0. [laHdueHKko BITHOCHUTH Taki IIJKAHPH:
«emiyHe Qentesi, Micbke ¢eHTe3l, TeMHE (eHTe3l, a TaKOoXK JUTSIYE, Ka3KOBE Ta
naBkpadriBceke» [25, ¢.9]. B. E. Bappansu, noxiukarounch Ha pobotu H.
JlorBiHEHKO HABOAMWTHL allbTEpHATUBHY Kiacudikaio mikanpiB: «1. I'epoiune
denTe3i — repoi TakWx KHIDKOK Yy CBITOBIM yitepaTypi — (i3MYHO PO3BHHEHI
BapBapu JIBOMETPOBOTO 3POCTY, 110 HAJAIOTh MEpEeBary BEJIUKiN BOPYUHiN 30poi,
BOHM PiJIKO BMIIOTh YUTaTH. [1010p0XKyrOUM CBITOM MOOJAMHIIL, T€POI TAKMX TBOPIB
Ha JIESKUN Yac Mi0UparoTh SIKUX-HEOyIh €K30TMYHHUX CYNMyTHUKIB. BUHUIIYIOTH
pi3HY IOraHb METOJOM Ipy0Oi CHIIM, MPOTUCTOSTH NPIOHUM TEMHUM BOJOAAPSIM,
PATYIOTH KpacyHb, N100OyBalOTh KOIITOBHI apredakrtu. Okpemi repoi, Sk mpaBuio,
HE 300paxKyroThCsi HOCIIMH J0Opa 1 OnaropoactBa. Y I[bOMY >KaHpi MONIMpPEHA
dbopma TOBICTI Ta KOPOTKOi PO3MOBII, OCKUIBKM TPOOJIEMHU Tepos, 3a3BUYaM,

JIOKAJIbHI.

2. Bucoke (emiuHe) (eHTe31 BeAe pO3MOBIAL Yy CEpPHO3HOMY TOHI, B
OCHOBHOMY OIKACYIOYM OOpOTHOy 3 HAANPUPOIHUMU cuiamMu 3na. [ligBun
XapaKTepU3YEThCS HASABHICTIO (haHTacTUYHUX pac (enbpu, THOMHU, TOONIHHM),
KOHILIETIIIi Marii, TOKJIaJHUMHU KapTaMH MICIb [1i, [0 3aTrPOXKyIOTh MPOPOLITBAMHU.
IToxii Takux TBOpPIB 3auilalOTh BECh ONUCYBaHWK (AHTACTUYHUN CBIT, 1€

BIJI0YBalOThCsl MaclITaOHI BIHHU, a 3aBIAHHSIM Te€pOiB € MOPATYHOK CBITY a0o, K
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MiHIMYM, 3HAUHOI KOTO0 YacTMHU. ABTOPHU BHCOKOTO (heHTe31 00OB’A3KOBO MArOTh
npopoOuTH ApiOHI JeTaii (paHTAaCTUYHOTO CBITY, y SIKOMY BiJOyBarOThCS MOAIl

icTopii.

3. IrpoBe (deHTe31 CBOEIO TMOSBOI Ma€ 3aBAsAYyBaTH POJIBLOBHUM Irpam.
3a3BUuail KHWKKH [HOTO MIABUAY CXOXKI HA OMHC TOJIN, MO BIIOYIUCS y Tpi, —
rpyIria TepoiB MOAOPOXKYE CBITOM, IMIIKOPSIOYNCH POJIHOBUM ITpaBHIIaM (HAIPUKIa,
y HakKJIaJICHH]1 3aKJiMHaHb). IrpoBe (eHTe31 Moke MaTh Oy[b-iKl O3HAKH IHIIHUX
MiJBUIB, ajie TOJIOBHOIO OCOOJIMBICTIO € KOHIIEHTpAIlisl yBaru Ha mpoOieMi rpynu

repoiB.

4. IctopuuHe eHTe31 TICHO MOB’sA3aHE 3 AJIBTEPHATUBHOKO icTopiero. Jlis
3BUYAIHO B110YBA€THCSI B MUHYJIOMY, Ha TJI1 BIAOMHUX ICTOPUYHHUX MICIIb, [TO11i a00
ernoxX, aje 3 JOJaBaHHJIM TaKWX €JIIEMEHTIB (eHresi, Sk maris abo midosorivyxi

ICTOTH.

5. T'ymopuctuune (eHre3i — 3po3ymMilio, IO KHUXKKH IbOTO BUIY B
OCHOBHOMY T'YMOPHCTHUYHI 32 3MICTOM 1 TOHAJIBHICTIO. Y HUX YaCTO BHUCMIIOIOTHCS
mramMny  (ciine  HacHiAyBaHHS  3arajlbHOBU3HAHOIO  3pa3ka)  (eHresi,

HapOJIIFOIOTHCS BIJIOMI 3/T00YTKH.

6. Ilapomis Ha ¢eHTe3l — BHUJ TYMOPHCTUYHOTO (EHTE31, OCHOBHOIO
OCOOJIMBICTIO SIKOTO € HABMHUCHE MOBTOPEHHS XapaKTEPHUX PUC 1HIIOTO, 3a3BUYAM
MIMPOKO BIAOMOTO, TBOPY ab0 Ipynu TBOPIB, IpUUOMY y Gopmi, po3paxoBaHiil Ha

CTBOPCHHSI KOMIYHOTO €(DEeKTY.

7. TemHe QeHTe31 3HAXOIUTHCA Ha MEXlI MDK TOTHKOWO 1 (eHresl,
BIJIMIHHOIO PHCOIO SIKOTO € T€, IO 3JI0 BXKE BHUSBISETHCS IpHU Biasi. Cama x Jis

BiJI0yBa€ThCA y (PaHTACTUYHOMY CBITI, 1110 Haraaye CepeaHboBIYYSL.

8. JlipuuHe deHTe31 BIATBOPIOE CYO €KTUBHE OCOOHUCTE IOYYTTA a0o
y y

HACTpiil aBTOpA.
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9. Jlutsaue QeHTe3i 3acHOBaHE I JUTIYOI ayauTopii; Mii y MIChKOMY
denTe3l BimOyBaroThcs B Mekax cydacHuX MicT. 10. TexHodeHTesl — xaHp
(aHTaCTUKH, TIHKaHP (PEHTE31, IO OMUCYE CBIT, Y AKOMY ILI14-0-IUIIY CIIBICHYIOTh

TeXHoJIoris 1 Maris» [5, ¢.13-15].

3rigHo KX Kiacudikauii, poman «JInmap ciMox KOpOJIIBCTB» € IPHUKIAI0M
enmiyHoro (QeHTesi, ajKe MOJli y TBOPI PO3rOPTAIOTHCA Yy BHUTaJaHOMY CBITI,
OpOAYMaHOMY aBTOPOM HE€ MPOCTO A0 HaWApIOHIIMX JeTajeil, ajme U 3
yHiKanpHUMH ~ (inocodiero, penmirieto Ta wmidomoriero. Ha momauy 1o
BUIIIEHA3BAHUX OCOOJIMBOCTEH, TeKCT pomaHy Jlxopmxa Maprina «Jlunap cimox
KOpOJIIBCTB» HA/JA3BUYANHO HACHMYEHHUH XYJOXHIMHU ONMHUCAMH OJATY, JIUIAPCHKOTO
noOyTy Ta 1HIIMX CTWII3AIIHHUX JIeTajeH, aK1 0e3MocepeHbO Ta OMOCEPEAKOBAHO

(bopMyI0Th BECTUMEHTApPHUI KOJI TBOPY 200 BUKOHYIOTH HOTO POJIb.

2.1.1. Cneunudika BiATBOPEHHS repajbIH4HO-BECTHMEHTAPHOIO KOAY Y
nepekJaai pomany /:kopmxa Maprina «J/Immap ciMox KOpoJiBCTB»

YKPaiHCbKOK MOBOI.

JlocnikeHHAMU 300pa)KeHHs repasibIUKH y JitepaTypi 3aiimMaerbes 0. M.
JIutBunenko («CuMBoiika mmuTta 1 repOOBUX (GIryp B aHDIMCHKIA XyIOXKHIN
miteparypi», «Peamizailis NpUHIMIY 1KOHIYHOCTI B Ona3oHax», «CUMBOIIIKa
repajbJInYHUX KOJbOPIB B aHIIO-aMEPHUKAHCHKIN XymOXKHIN JiTeparypi»). FO. M.
JINTBUHEHKO, 3BEPTAIOUUCh JI0 CUMBOJIKM OJa30HIB HAa repajbJAUYHUX 3HAKaXx,
NOKJIMKAEThCA Ha Tpiagy 3HakiB (ikoHa—iHAekc—cumBoia) Y. C. Ilipca Ta
OPUXOAUTH IO BUCHOBKY PO T€, 110 repOu € BTOPUHHUMU 3HAKaMU MOJIEIIOI0UO1

cuctemu [20].

VY HaBeIeHOMY ypHUBKY T'epajibJU9YHI CHMBOJIH MOETHYIOTHCS 3 IOPTPETAMHU
NEePCOHAXKIB, YTBOPIOIOYM €IWHE IIJIE MDK TUICCHUM Ta IKOHIYHUM: The
challengers trotted back to the south end of the lists to await their foes: Ser Abelar
in silver and smoke colors, a stone watchtower on his shield, crowned with fire;

the two Lannisters all crimson, bearing the golden lion of Casterly Rock; the
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Laughing Storm shining in cloth-of-gold, with a black stag on breast and shield
and a rack of iron antlers on his helm; Lord Tully wearing a striped blue-and-red
cloak clasped with a silver trout at each shoulder. They pointed their twelve-foot
lances skyward, the gusty winds snapping and tugging at the pennons. [53, c. 55]
lIpemenoenmu Knycom nOBepHYIUCA 6 NIBOEHHUU KiHeyb apeHu, OYiKyIouu Ha
cynepHukig: cep Abenap — y cpidaacmo-oumuacmomy 60panni, 3 Myposanor
CHOPOIICO60I0 Oauimor0 Ha wumi, YGIHUAHOIW 602HeM; 08oc Jlanicmepie —
oouosa 6 kapmaszuni, 3 30n10mum neeom Kuuepu Kacmepni; Cmixomaueui
[lImopm — y OauUCKyuomy 310mOmKAHOMY 60PAHHI, 3 YOPHUM OJICHEM HA ZPYOAX
I Ha wumi ma 3 3a1i3HUMU pozamu Ha wonomi; jaopo Tamni — 'y
CUHbBO-YEPBOHOMY hnaauii, AKUU HA nae4ax 3acmifaecsa Ha cPiOHUX ncmpyzie.
lIpemenoenmu nayinunu ceoi cnucu 6 Hebo, a NOpuUBYACMULL 8imep WApnas i cinag
ixui eumnenu. [22, c. 50]. Takum 4YMHOM, KOXKEH IMEPCOHAXK IOMAETHCA UYEPE3
CUCTEMY KOJIbOPIB, MarepiajiB 1 TrepaJbIUYHUX CHUMBOJIB, SKI BHUKOHYIOTh
GYHKIIO YITKUX MapKepiB POJIOBOI 1JICHTHYHOCTI, a OJAT 1 CIOPSHKCHHS TYT
(pakTUYHO 3aMIHIOIOTh IMEHA, JO3BOJISIIOYM BII3HATH COLIAJNBbHY MPUHAIEKHICTD
0e3 mpsMoro HasuBaHHS. 30kpema, Ser Abelar in silver and smoke colors (y
nepekyaal y cpibnacmo-oumuacmomy 606pauni) — OOpaHHM TepeKiiaayemM
y3araJbHEHUN BapiaHT «BOpaHHS» JEMIO HIBEIIOE KOHKPETHKY OPHUTIHATY, ajpKe
aHmIiiicbke (popMyIIOBaHHS pajilie BKa3ye Ha KOJIbOPOBY T'aMy BCHOTO KOMILIEKTY
oOnanyHky uu onsary. JlekcuuHi oguHull a Stone watchtower on his shield,
crowned with fire — mypoeéana cmopoxcosa bawma... y8iH4AHA 602HEM TOYHO
BIITBOPIOE TEPANIBAMYHUN 3HAK, 30epirarodd MOro CHUMBOJIYHY HACHYCHICTH:

KaMiHb K 3HaK CTIMKOCTI Ta BOTOHb SIK MapKep cuiii abo arpecii.

Omnuc JlannicrepiB: all crimson, bearing the golden lion of Casterly Rock
— TepeNaHo sSK obuoséa 6 kapmasuwi, 3 3onomum jaesom Kuuepu Kacmepni €
BIAJUM CTHJIICTUYHUM PIIICHHSM: BHKOPHUCTAHHS CJIOBA JIGKCEMHU KAPMA3UH,
apxai3oBaHOi ¥ BOJHOYAC YITKO aCOIIFOMOBAHOI 3 PO3KIIIIIO Ta 3HATHICTIO

JI03BOJISIE TIJICUJIUTA CTaTyCHY KOHOTAIll0, 3aKJIaJIEHy B OPUTIHAJI Yepe3 Crimson.
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Boanowac Kuuepa Kacmepni sx Bignosigauk Casterly Rock Burisigae nemo MEHII
YCTAJIEHUM 1 MOXKE CTBOpIOBaTH €(eKT TNepeKiIaalbkoi BapiaTUBHOCTI, aje
3arajlbHUi TepallbIMuHUM  KOJ| (3010muil Jjleg) 30€pEKEHO TOBHICTIO, IO €
KITFOYOBUM JIJIs1 11eHTU(IKAIliT IUTsxeTHoro poay. Xoua M. FO. [Tanuenko Bkaszye Ha
apxaiyHiCTb MOBHU, SK Ha OJHY 3 OCOOJMBOCTEW >XaHpPY, B OpHUTIHAJl TBOPY
apxai3My HE CIIOCTepIraeTbCcsi — BIH JOJaHUN TEPEKIAIaYKOI0 HAaBMUCHE, IO
CBITYUTH MPO MINOOKE pO3yMIHHS 0COOIMBOCTEH JKaHPY Ta BUCOKY MEpeKIagalbKy

MaiicTepHicTh [25, c. 13].

Oco06mmBO BUpa3HUM € 00pa3 the Laughing Storm shining in cloth-of-gold
(v bauckyyomy 3nomomranomy eopauni).: nekcemu cloth-of-gold nepenani onmmucoBo
— 4epe3 310MmOmKAaHuil, IO J03BOJIAE€ 30€perTH YsBIECHHS NP0 JIOPOTHIA,
OpecTkHU  Marepian. JlomaHudi  OPUKMETHUK  OAUCKY4YOM)  TIACHIIIOE
BI3yaJIbHICTh, X04Ya B OpHUriHaJl €(EeKT csiBa BXKe IMIUTIIUTHO 3aKJIaJIeHUl y caM
MaTepiayl; SK HaCHiJOK, MEepeKyaJ HaBiTh JENIO IHTEHCHU(]IKye po3Kimr 00pasy.
Enementu Touno BiaTBOpeHi: a black stag on breast and shield and a rack of iron
antlers on his helm (wopHuii onemns, 3a1i3Hi poeu HA WOI0MI), 2 BECTUMEHTaApHUN
KOJT TYT TIOETHYETHCS 3 TEPAJIbJAUKOIO 1 HaBITh MEPEXOJUTh Yy MPOCTOPOBY
CUMBOJIIKY (OJIGHSYl POTM € TPUBUMIPDHUM €IE€MEHTOM), IO MIJCUIIOE
BOHOBHUYICTh 1 JIEMOHCTPATHBHICTh TepcoHaxa. Y mepeknani onucy Lord Tully
wearing a striped blue-and-red cloak clasped with a silver trout at each shoulder
— Y CUHbO-YEPBOHOMY NAAW, SAKUL HA Nledax 3acmibascs Ha CpiOHUX ncmpyeie
OyJI0 BTpauye€HO NPUKMETHUK Striped (cmyeacmutl), MO € CYTTEBUM EJIEMECHTOM
Bi3yalIbHOI 1JIeHTHdIKAIl, a/pke y TepalbIuill Takl JIeTalll MAlOTh € BaXXJITMBUMH,
TOMy iXHS peaykuis aenio 301aHI0€e oOpa3. Jlekcema pennons, mepenaHa sk
sumnenu, 30epirae  (QyHKIiIO ~ ApiOHOTO,  ajge  BAXKIMUBOTO  €JIEMEHTY
BECTUMEHTAPHOI'0 Ta BIMCHKOBOIO KOy — LI CTPIYKH YH MParnopii JOMOBHIOIOTh
o0Opa3 aumapis 1 miAKPECTIOITh TUHAMIKY CIICHH, a JTIECIIOBA Wapnas i cinas Bao

nepealTh PyX 1 J0AAIOTh )KUBOCTI OIHUCY.
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Ypusok «Sir Manfred was a thin man with a sour look on his face. He wore
a black surcoat slashed with the purple lightning of House Dondarrion, but Dunk
would have remembered him anyway by his unruly mane of red-gold hair» [53, c.
42]. «Cep Mangpeo unsuscs xyoopiasum 40108iKOM 3 KBACHUM BUPA30M OONUYYSL.
Bosienenuii 6in 6y y uopne cropko, npokpeciene hionemoesoro 01ucKagkorw 0omy
Jlonoapionis, ane /[yHx i mak ynizHae 6u 11020 — 3a HECJIYXHAHOK 2PUBOIO BONOCCA
Konbopy uepeoHozo 3oaoma» [22, c¢. 39] € TpuKIaIoOM peanizamii
BECTUMEHTApPHOTO  KOAY 4Yepe3 IMO€JHAHHS TepaJbJUYHOTO  OIATy  Ta
IHAUBITyaIbHUX TUIECHUX O3HAK, 10 pa3oM (GopMyroTh BIi3HaBaHUN o00pa3
nepcoHaxa. Jlo mpukianay, po3rIsSHYBIIM TakKi KIOYOBI eeMeHTH: black surcoat,
purple lightning of House Dondarrion, a Takox unruly mane of red-gold hair, mu
MOKEMO 3aCBITUHUTH, IO Y IIbOMY OIKCI BECTUMEHTAPHUN KOJI 3p€ajli3oByEThCs Ha
JIBOX PIBHSIX: HA J€HOTATUBHOMY PIBHI MAaEMO OIMKC CIOPKO 3 T€pOOBHM 3HAKOM 1
XapaKTepHO1 30BHINIHOCTI, HAa KOHOTAaTUBHOMY PpIBHI HYOpPHE CIOPKO BHUKOHYE
byHKIIF0O HeHTpanbHOro (OHY, Ha SKOMY OCOOJHMBO BHPA3HO BHUIIISETHCS
¢ioneroBa OnuckaBka. Came 1€l 3HAK € I[EHTPAJIBHUM  €JIEMEHTOM
BECTUMEHTAPHOTO KOJYy: BIH MAapKy€ HAJIEKHICTh JI0 KOHKPETHOTO JOMY 1,
BIJIMOBIAHO, BU3HAYA€E COIIAJILHUI CcTAaTyc MepcoHaxka. TpaauiiitHo, OJIMCKaBKa SIK
CUMBOJI aCOINIOETHCA 3 CHJIIOIO, PANTOBICTIO, arpeci€ro, Mo Joae olpasy
JUHAMIYHOCTI Ta TEBHOI 3arpo3iauBOCTi. DioJeTOBUN KOMIP TAKOX Ma€ BaroMe
3HAYEHHS, Y €BPONEHCHKIN KylnbTypl 3 mepiogy BizaHTii BiH TOB’SI3ye€Tbcs 3
BJIA/IOK0, APUCTOKPATIEI0, BUHATKOBICTIO. Y TOEIHAHHI 3 YOPHUM II€ CTBOPIOE
CTpUMaHMM, aje BOJAHOYAC BHUPA3HMM BI3yaJIbHUH KOMA, SKUH IJIKPECIIOE
HaJICXKHICTh T€pOsl 10 3HAT1; BOJHOYAC BaXKJIMBY POJIb BIAIrpAa€ TUIECHUU €JIEMEHT
— unruly mane of red-gold hair. 11s netanb BUKOHY€E (PYHKIIIO 1HIWBIIyaabHOTO
Mapkepa, KU BUXOAUTH 3a MeXi (opMasii3oBaHOTO KOAY, TAKUM YUHOM SIKILO
OJISIT PETPE3CHTYE COIIANIbHY 1IEHTUYHICTh, TO BOJIOCCS — OCOOUCTICHY. JIekcema
epusa (B OpUT. — mane) MIIKPECITIOE HEKOHTPOJIbOBAHICTh, HaBITh MEBHY JHKICTD,

0 KOHTPAacTy€ 3 BIOPSAKOBAHICTIO TepalibIUKH Ta, SK HACHIAOK, (opmye
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HOABIAHY CTPYKTYpY: 3 OAHOro OOKy MaHi()eCTOBaHHMM YITKO BU3HAYEHUU CTaTyC
yepe3 BECTUMEHTAPHHI KOJ MEepPCOHaXka, a 3 1HIIOr0 — HOro iHAMBINAYalbHICTD,

SIKa HE TIOBHICTIO MiAMOPSAIKOBYETHCS IIbOMY KOJTY.

Black surcoat nepenano K wopHe cropxko — TPSIMUUN BIAMOBIIHUK, SKHI
TOYHO BIATBOPIOE ICTOPUYHUN elleMeHT ofasry, slashed with the purple lightning
MIEPEKIIAZICHO SIK npoKpeciieHe gionemosoro bonuckaskoro. Ilepexnanad 3acTOCOBY€
MOJYJIAIII0: TPUKMETHUK Slashed (OyKBaJbHO «pO3CIUCHE», «IIPOPI3aHe»)
aJanTOBaHUW SIK MpoKpecieHe, WO TIOM SKUIYIOUM: B OpUTiHAII OJIMCKaBKa
CIpaBJisie OUTBINI arpecHBHE, PI3KE BPaKCHHsI, TOML SIK y TEpeKyaal BoHa HaOyBae
JIEKOPATUBHUX PHUC, TOCIA0MIOI0YM JTUHAMIYHICTE cUMBONY. House Dondarrion
nepenanuii sk aiM JloHaapioHiB, 4yepe3 KalbKyBaHHS 3 ajanTaliero, 30epirae
repajpIU4Hy MpuHAIeKHICTh. Dpaza sour look, mepenana sk KeacHuul eupas
00nuyYsl, € JEKCUYHOK 3aMIHOK0 3 1IOMaTUYHUM BIJITIHKOM, SiIKa J00pe mepenae
HETaTUBHY €MOLINHY XapaKTepUCTUKY. Y LbOMY YPHUBKY BECTUMEHTAapHHUH KOJ
GyHKIIIOHY€e sK 3aci0 perpes3eHTallii COIlaJibHOI HAJEKHOCTI Yepe3 repaibIuky

OJIATY, IONMTIOBHEHUH 1HMBIyaJlbHUMU TIJIECHUMU MapKEepaMHu.

Hacrynauit  ypuBok, oOpaHuii nans aHamizy, I1Ie OLIbIIe TOEIHYE
repaJibINuHI Ta AEKOPATUBHI €JIeMEHTH 3 TuUleCcHICTIO: « Thickly built and powerful,
the prince—he was surely a prince—wore a leather brigantine covered with silver
studs beneath a heavy black cloak trimmed with ermine. Pox scars marked his
cheeks, only partly concealed by his silvery beard» [53, c. 44]. llepexnan:
«Kpemesnuii i dyarcutl, koponesuy — a ye, NOHAO YCAKUU CYMHIB, 0Y8 Koponieauy —
00s12HeHUll 0)8 V WKIPAHUWIL Opu2aHMUHHUI RAHYUD 3i CPIOHUMU 3AKTIenKamu il
BAICKUILL YOPHUUL naaw, 001aMoeanull 2opnocmacm. Ha wokax euoninucs caiou

00 gicnu, Juuie YacmKo8o NpuKpumi cpionacmoro 6opooow» [22, c. 41].

B momanomy ypuBKY BECTUMEHTapHHUU KOJ BHUKOHYE YITKO OKPECIICHY
(GyHKILII0O MapKyBaHHS COI[IabHOTO CTarycy, I3MYHOI CHJIM Ta MEBHOI

CUMBOJIIYHOT JMCTaHI MEPCOHAXKa BIJ OTOYCHHS. YK€ 3 MEPIIUX CJiB OIUCY
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(thickly built and powerful) 3amaeTbCcsi BUpa3Ha TUIECHA JOMIHAHTHICTD, SKa Jalli
MIJCHIIOETBCS. OSITOM SIK MPOJOBKEHHAM Ili€l cuin. KillouoBUM ejeMeHTOM €
leather brigantine covered with silver studs (y mnepeknaal 1€ BIATBOPEHO SIK
WKIPAHUL OPUCAHMUHHUL NAHYUP 30 CPIOHUMU 3aKienKamu): TiepeKiagadeM Oyio
o0paHo OUIBII EKCIUTIUTHUM BapiaHT dYepe3 JoJaBaHHSl CJIOBa MNaHYup, SKe
BIICYTHE B OpUTiHANI, aje IMIUIIIUTHO 3aKjiajaeHe B Jekcemi brigantine (ue
J03BOJISIE YITKIIIE aKTyasli3yBaTH BIMCHKOBY (DYHKIIIO OIATY MJIA YKPaiHCHKOTO
yuTada). OcoONMBO BaXXJIUBUM € e€JeMEHT silver studs (cpioui 3axknienxu), B
OpUTiHAII 1€l KOMIIOHEHT MOEIHYE YTHIIITAPHICTH 1 JEKOPATHBHICTh: 3aKIICIKH
BUKOHYIOTh 3aXUCHY (YHKI[IIO, ajlé BOJAHOYAC CUTHAJI3YIOTh MPO BUCOKUN CTATyC
HOCIs uepe3 marepian (y Hepekiiaji I AyalbHICTh 30epekeHa, 10 J03BOJIsE
nepenaTy 171Iel0 Mpo TMEepPCOHaka SK BOTHA BUCOKOTO MOXOpKeHHs). HactymHuit
BXJIMBHUUM KOMIIOHEHT — a heavy black cloak trimmed with ermine, nepexnaaecHu
K B&XKUU YopHuu niaw, oONAMOBaHUll 2opHocmaem, 'y 1A  ¢pasi
BECTUMEHTAPHUM  KOA  BIIOOpaXKeHUH  MPO30pO: TOPHOCTAM  TPaJUIIITHO
ACOIIIIOETHCS 3 MOHAPXIEI0 Ta BUCOKOKO 3HATTIO, & YOPHUM KOJIp IUIAIA JIOAA€
o0pa3y CyBOpPOCTI M 3arpo3juBOCTI, IO J00pe Y3TOMKYEThCS 3 (HI3UYHOIO
XapaKTEPUCTUKOIO TlepcoHaxa. [IpuBeprae 0coOMUBY yBary Takox Mepekiagambke
pillleHHs WIOAO the prince—he was surely a prince: B OpuUTiHANII BUKOPUCTAHO
CJIOBO prince, TOJI1 K y TIEPEKIIAJl 3 A819€EMbCs KOpolesuy, 10 He € OyKBAIbHUM
BiJITOBITHUKOM, TIPOTE BUKOPHUCTAHHS JIEKCEMH KOpOJesuy CTHIICTUYHO apXaizye
TEKCT 1 BOUCYE HOTO B YKPATHCHKY TPAIUIIIIO ICTOpUKO-(heHTe31iHOTO HapaTuBy. Lle
JI03BOJIIE Kpallle mepenatd armocdepy CBITY, ajieé BOJHOYAC TPOXH 3MIlLye
KYJIBTYpPHUH aKUEHT, poOiassu Horo Ou1bIl (POIBKIOPU30BAHUM. Pox scars Ta caiou
00 gichu X04a ¥ HE HaJIeXKUTh OE3MOCEePEaHBO 10 BECTUMEHTAPHOTO KOy, OJHAK
B3a€EMOJII€ 3 HUM, IIIPaMU reposi YaCTKOBO MAaCKYyIOThCsl Ooposoro (silvery beard —
cpibnsicma 6opooa), MO TAPMOHIIOE 31 CPIOHUMH €JIEMEHTaMH B OZ31 Ta CTBOPIOE
IUTICHUM 00pa3: cpibao Ak BUKOHYe QYHKIKO 3HAKa BiKy, JOCBiay 1

OIMIOCCPCAKOBAHO — BUCOKOTI'O CTATYCY.
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[IpoananizyBaBmiu 16 KOHTEKCTHUX YPUBKIB TEKCTY, OyJI0 BUOKPEMIICHO 22
OJIMHUIIl HOMIHAIli, MOB’SI3aHUX 13 BECTUMEHTAPHUM KOJOM pPOMaHy: €JIEMEHTH
repanbIuKu Ta ONa30HU, KOJOpOHIMHU Tomo. Ha HazBaHOMYy Matepialli BUSIBICHO
Oyno 22 yHiKaJdbHUX MEPEKIaalbKuX TpaHncpopMarllii: 5 BUTIAIKIB KadbKyBaHHs, 7
OpUKIaaAiB  MOAYNALi, 4 3acTocyBaHHA  (YHKIIOHAJIBHUX  3aMiH  Ta
noMectudikamii, 3 NPUKIATA JICKCUYHOI 3aMiHM Ta 3 BXXWBAaHHS OIKMCOBOTO

nepexiamy.

BcraHoBieHo, 1m0 ofsr BUCTyMae HE MPOCTO (POHOM, a KIFOUOBUM HOCIEM
iH(popMatii Tpo TMepcoHaka: MOETHAHHS 3aXHUCHOTO OONaJyHKY 1 PO3KIITHOTO
031005IeHHS  (opMye o0pa3 BoiHa-apucTokpara. Ilepeknag 3arajoM TOYHO
BIJITBOPIOE 1[I0 CEMIOTHKY, IHKOJIM HABITh MIJCUIIOIOYM 1i 32 paxyHOK EKCILTIKaIlli
Ta CTWICTHYHOI apxaizamii. Ile mo3Bossie 30epertd iepapxidHy MapKOBaHICTh

oOpa3y 1 BOJHOYAC aIanTyBaTH il 10 OYIKyBaHb YKPaiHCHKOIO YATAYa.

2.1.2. Oco0iamBoOCTi mnepekJagy CeMIOTHKH TUIECHOCTI SIK TPOSIBY

BECTHMEHTAPHOI0 KOAYy poMany “Jlunap ciMmox KopoJiBcTB”.

JlocnmiikeHHsl 3 CeMIOTUKH TulecHOCTI mpoBoauTh byrait H. ., B cBoiil
poboTi «O06pa3 moauHM B icTOpii KOCTIOMay [3]. 30KkpeMa, BOHA HABOJUTh MTPHUKJIIA]
HaWJaBHIIIUX YSABIEHb MPO cakpaibHy QyHKII0 oxary 3 pobotu FO. Jlerenbkoro
ta JI. TkadeHko: «Skmo B TMiBIGHHOMY apeaii KyIbTypOTBOPCHHS — II€
po3dapOyBaHHs Tija, TaTylOBaHHS, MiB’I3KH, TO B MBHIYHOMY apeaji MU 0aunuMo
30BCIM 1HIIIY CUCTEMY BUHUKHEHHS MPOTOOIATY. Tak, OyKBaJIbHO BUMMAETHCS TLIO
13 MIKIpY TBApUHHU 1 JIIOJUHA BXOAWTH B IO MIKipy. JI0 ChOTOMHINITHIX JHIB OO,
SKAW 31HCHIOE IIaMaH, MOBTOPIOE el TIIMOMHHUN TPOTOCUMBOJIIYHHMN 00pa3
€IHAHHS JIOAWHM 3 TOTEMOM, 3 THM IIEPBHHHHUM OOpa3oM aOCoNIoTy, SKHi
po3yMiBcs sk 3Bip» [3, c. 19]. Ile mosicHIOE aneropuyHy €IHICTH TUIA Ta ONATY Y
KYJABTYpl, a SIK HACliJIOK — MepeHeceHHs! (YHKIIA BECTUMEHTApHOIO KOJy Ha

JOJICHKY TUTECHICTb.
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PosrnsiueMo «A4s he dismounted, a naked boy emerged dripping from the
stream and began to dry himself on a roughspun brown cloak. “Are you the
stableboy?” Dunk asked him. The lad looked to be no more than eight or nine, a
pasty-faced, skinny thing, his bare feet caked in mud up to the ankle. His hair was
the queerest thing about him. He had noney» [53, c. 8] «ll]oiino 6in cmpubHys Ha
3emni0, 31 CMPYMKA, 6eCb MOKPUU, SUCKOYUB 20U XIONYUHA U 3AX00UBCH
obmupamucs OpyHamHum 0oOMomKaHum naawiem. — Tu Konrowul? — 3anumas y
Hbo20 [[ynk. Manomy, onioonuyvomy i xyoopedpomy, Ha 6ucisio 0y10 pOoKie He
Oinbwt K  Gicim-0es ’simvb, 6OOCI HO2U 00 Ccamux KICMOYOK nepemaujeHi 0yiu
npucoxnor 3emnero. Ta wo Haibinbuie 36epmano Ha cebe ysacy, mo ye U020
eonocca. Touniwe, 1io2o giocymmuicmoy» [22, c. 12]. Y uboMy ypuBKY (piKCyeTbCs
MIHIMaJI13M BECTUMEHTAPHOTO KoAy. byio BUOKpeMIIEHO OMH KIIFOUOBUH €J1EMEHT:
roughspun brown cloak (bpynamnuii oomomkanuii niawy). Ha neHoTaTUBHOMY
piBHI roughspun mno3Hadae rpyOy, TOMOTKaHy TKaHHHY, 110 BUTOTOBIISIETbCA O€3
CKJIaZHOI 0OpOOKH, 110 Yy MepeKiiaji nepeiaHo JOCUTh TOYHO Yepe3 MPUKMETHUK
O0OMOmMKaHUl, SIKUA HE JIMIIe OMUCYE Marepial, a ¥ BIACWIAE 10 TPAAUIIIHHOIO,
KyCTapHOro BUpOOHUIITBA. Ha KOHOTarMBHOMY piBHI 1€l €IEMEHT Ma€ BUpPA3HE
collialbHE MapKyBaHHS: TPyOWd MOMOTKAaHMU TUIAll CUTHAJI3YyE TPO HU3BKUHN
colLliambHUM cTaryc, OIMHICTh 1 HAJEXHICTh A0 CENIIHCHKOT0 ab0 MapriHaJIbHOTO
cepenoBuia. BomHowyac BaKJIMBHM € KOHTPACT MDK CaMUM IUTAleM 1 TUIOM
xJyionus (naked), a npu3HaAYEHHS IJ1aI1A 3MIHIOETbCA. B1ICYTHICTD OJIATY TYT TaKoX
GyHKIIIOHYe sK 3Ha9ynui 3HakK. OToOJEHICTh MIJKPECTIOE  BPa3IUBICTD,
0€33axXUCHICTh 1 COIlaJIbHy HE3axXHIIEHICTh NepcoHaxka. hpyoui b6oci nocu (bare
feet caked in mud), a 3raaka npo BIJCYTHICTh BOJIOCCS BIJIITPA€ OKPEMY pOJIb (X0ua
[I€ HE € E€JEMEHTOM BECTUMEHTAapHOIO KOy Y BY3bKOMY CEHCi, Y IIHPILIOMY
CEMIOTUYHOMY TIOJII TIJIECHOCTI II JIeTaJlb BUKOHYE aHAJOTIUHY (QYHKIIO0 —
MapKye€ BIAXWJIECHHS BiJI HOpPMH 1 TpuBeprae yBary). Sk Hacmigok, o0pa3

nepcoHaka BUOYIOBYEThCS Yepe3 MOEHAHHS 1ePIIUTaApHOCTI (OIsTY, BOJIOCCS) Ta
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€IMHOTO HASBHOTO TpeaMera — Tpyboro mmam@a, GOpMyOYH PETyKIIio

BCCTHUMCHTAPHOI'O KOY.

VY nmepexnaai Oylio 3acTOCOBAaHO HM3KY TpaHc(opMariii, sKi 3arajaom
CIPHSIOTH 30€peKEHHI0 00pa3HOCTI M CEMIOTHYHOTO HaBaHTakeHHs. Hampukian,
roughspun brown cloak mnepenaHo sK OpyHamuuil OOMOMKAHUU naaw, 3
BUKOPHUCTaHHSIM KaJbKyBaHHS 3 €JIeMEHTaMu KOHKpeTtusamii. ®parment a naked
boy emerged dripping from the stream NEpPEeKIANCHO K 31 CMPYMKA, 8eCb MOKPULL
BUCKOYUB 20JULL XAONYUHA: CTIOCTEPITa€ThCsl TIEPECTAHOBKA KOMIIOHEHTIB 1 MEBHA
EKCIIPECMBHA aJlanTallis: JI€CJIOBO BUCKOYUB JIOJAE ITUHAMIKHM W PO3MOBHOI
KUBOCTI, He 3MiHIOOUM cyTi. Onuc a pasty-faced, skinny thing nepegaHo sk
onioonuybomy i xyoopebpomy, 3aCTOCOBYIOUHU JIEKCUYHY 3aMiHY: CJIOBO thing, 110
Ma€ 3HEOCOOMIOBAIIBHUM BIATIHOK, HE BIATBOPEHO MPSMO, HATOMICTH BBEIEHO
OPUKMETHUK XyoopeOpuil, SIKAA MACUIIOE (PI3UUHY XapaKTEPUCTUKY, 3MILIYIOUU

aKIICHT, aJ[Ke 3HEOCOOICHHS TIOCTYMAETHCS KOHKPETHINIOMY TUIECHOMY OITHUCY.

Bare feet caked in mud up to the ankle mepexianeHo sik 60ci Ho2u 00 camux
KICMO40OK nepemaujeHi 0OyIu NPUCOXIol 3emjiero. BHUKOPUCTAaHO OIMUCOBUMN
MepeKiajl 13 KOHKpeTusaliew (mud TmepenaHo siK npucoxia 3emis), 1O JT0/a€
Bi3yaJIbHOI TOYHOCTI M BIMUYTTs TeKCTypH. Jlekcemu he had none, BiITBOpEHI SIK
mouHiwe, 1020 8i0CymHicmb 4epe3 CUHTAKCUYHY TpaHchopmallito (4ieHyBaHHS):
KOPOTKE PEUYECHHS OPHTIHAIY PO3TOPTAETHCS B TOSCHIOBAIBHY KOHCTPYKITIO,
JT03BOJISIFOUN 30eperTd e(eKT HEeCHOIBaHKU W BOJHOYAC 3POOUTH HOTro OUIBII

BHPA3HUM JIS1 YKPATHCHKOTO YNATAYa.

VY dparmenti «Across the room, the lordling raised his head from the wine
puddle. His face had a sallow, unhealthy cast to it beneath a rat’s nest of sandy
brown hair, and blond stubble crusted his chin. He rubbed his mouth, blinked at
Dunk» [53, c. 9] «V npomunesxcrnomy Kinyi kimhamu 10poityyK 6i0ipeas 20108y 6i0
sunHoi kanodxci. I1i0 cniymanoio Kyumor niuganoz2o Koavopy sUOHIIOCS 3eMaucme

He300pose 0bnuyys, nidbopioos nopocio dinaeow wemunow. [lomepwu 6ycma,
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nopoitiuyk enanye na yuka» [22, c. 14] BeCTUMEHTApHUI KOJI MIPEACTaBICHUN HE
yepe3 KIACH4YHI eJIEMEHTH OAsITY Y OOJIaJlyHKY, a 4epe3 IXHIO BIJICYTHICTH 1
3aMIIEHHS TUIECHUMHU MapKepamu 3aHeA0aHoCTi: rat’s nest of sandy brown hair,
blond stubble, a Takox 3aranbHUN BuUrIAn oOmuuus (sallow, unhealthy cast).
[Torpu BIACYTHICTH MPSIMOTO OMHUCY OAATY, CaM€ TUIECHICTh 1 CTaH 30BHINTHOCTI
BUKOHYIOTh  (DYHKIIIIO, QHAJOTIYHy BECTHMEHTApHOMY KOOy, Y  Mexax
CepPEeAHBOBIYHOTO CBITY, 3MOJICJIbOBAHOTO B TEKCT1, 30BHIITHINA BUMIA (BKIFOUHO 3
BOJIOCCSIM, OOPO/I0I0, OXANHICTIO) € YACTUHOIO COIIaIbHOTO KOAY, IKUW CUTHAJIZY€
PO CTaTyc, CaMOKOHTPOJb 1 TPUHANEKHICTH JO TEBHOro mporrapky. lle €
pedrmekcoM  paHImMX ~ KyJIbTYpHUX  Tpaauiii: «Han3BuuallHO  IIKaBUM
MoaudikaTopoM, 1 pa3oM 3 1M, CEMAHTUYHHUM €JIEMEHTOM KOCTIOMa JaBHIX
UBUII3aIiil OyB, IOpyY 3 TaTyIOBaHHSMH, 1 TOM 00Opa3 JIIOIUHU, SKUH BUHUKAE 32
JIOTIOMOTOI0 ~ 3a4iCKW. Bomoccs  miacTpuranocs, 3 HBOTO CTBOPIOBAIUCS
PI3HOMaHITHI CKYJIBNTYpHI cropyad. Bce 1e, Tak 4M 1HaKIIe, MOB’SI3yBaJIOCs 3
TAMHA CEMAaHTMYHUMM O3HaKaMH, $IKI HECITu B cO00l T€ 4YM 1HIIE CTPYKTypHE
BIITBOPEHHSI €/1HaHHs JronuHu 1 BeecBity. HemiacTpuxkene Boioccss MOMIO OyTH
3HAKOM OCOOJIMBOIO TOJIOKCHHS JIIOAUHU. Tak, *KPHIll Ha MPOTA31 YChOIO CBOTO
KUTTS HE MIJCTPUTAIOTHh BOJIOCCA, 1100 HE TypOyBaTH iCHYIOYHMX B HhOMY JYXIB.
Tak camo y (ppaHKCHKMX KOPOJIB 3 JUTHHCTBA iCHYBaysa 3a00pOHA MiJACTPHUTaTH

BoJIOCCS» [3, ¢. 24].

Ha nenoratuBHOMYy piBHI rats nest of sandy brown hair o3Ha4Yae
CKyHOBI)KEHE, CIUTyTaHe BOJOCCs, IO He aonianaersca. Blond stubble — ue
MIETHHA, SKa BKAa3y€ Ha BIACYTHICTh PETYIAPHOTO rofiHHa. O0Iuyds 3 He310pOBUM
BIITIHKOM JIOTIOBHIOE IIel o0pa3 (i3zuuHOi jerpagaiii uepe3 CKyHOBIKEHE
BOJIOCCS, WIETHHA, Opyd, CTaH CI'SHIHHS, IO JO3BOJISIE 1HTEPHPETYBAaTH
BECTUMEHTAPHUI KO/ SIK IHBEPTOBAaHUM: 3aMICTh MIATBEPIKEHHS CTaTycy BIiH
JEMOHCTpYE HOro JeBayibBalliio. Sk Hachigok, o0pa3 Jopjiiuyka HaOyBae
IpOHIYHOTO a00 HaBiTh CApKACTUYHOIO BIATIHKY: THUTYJI HE MIAKPIIUIIOETHCS

BIIMOBIIHUMHK  30BHIIIHIMHA 3HaKaMu. Y Tepekiaal I[bOTO YPUBKY Oyio
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3aCTOCOBAaHO HU3KY TpaHC(hOpMaIliii, CpsIMOBaHUX Ha BIATBOPEHHS 0OpPa3HOCTI Ta
eMoIliifHoro edekTy opuriHainy. 3okpema, JiekceMy lordling mepenaHo SK
JIOPOItiuyK, 110 € IPUKIIAOM CJIIOBOTBIPHOI aJlanTailii 3 eKCIPEeCUBHUM BIATIHKOM, a
CyhiKC «-4yK» JOAa€ 3MEHIIYBAJIbHO-IPOHIYHOTO 3a0apBJICHHsS, IO J00pe
BIJINOB1Ia€ 3HEBAXKIIMBOMY BIJTIHKY aHTJIIHCBHKOTO cioBa. Onuc rat’s nest of sandy
brown hair TEpeKNaNeHO SK CHIYMAHOW KYYMOK RIWAHO20 KOIbOpY 3a
JIOTIOMOTOI0 MOJYJISAIT Ta YaCTKOBE OIMYIIeHHS MeTtadopu, 30epiralouu 3arajibHe
BpakeHHs Oe3nany 3 mociiabieHHsM 300MopdHOi ekcnpecii, a blond stubble
crusted his chin mepemaHe 4epe3 CHPOIICHHS Ta y3arajdbHCHHS K ni000pioos
nopocio OiNA60 WemuHow, aJlKH 3aCTOCOBAHO KOMIIOHEHT crusted (SIKUM MOXe
HaTsKaTH Ha Opyxd, 3acoxyl 3alMIIKA DKI 4YM HAlol) HE BIATBOPEHO, IO
MPU3BOJIUTH JO MEBHOI BTpaTH AeTajizallii i KoHOTalii HeoxaiHocTi. HaToMicTs,
sallow, unhealthy cast, TiepeKiiaJieHe SK 3emaucme He300poge 001uYYs, €
IPHUKIIAJIOM BIaja0i KOHKpETH3aIlli: BIATBOPEHO BIATIHOK IIKIpH, XapaKTCPHUIN IS
xBopoOnuBoro crany. [ist rubbed his mouth, blinked at Dunk, TpancdopmoBaHa B
nomepwiy 8ycma, JIOpPOIUYYK 21any8 Ha J[yHKa. 3a JOTOMOTOI0 TPaMaTHYHO!
nepeOyIoBH Ta JIGKCHYHO1 3aMiHu: niepeknan blinked sx ensinye, 3MIHIOE XapaKkTep
nii. Opurinan mepenae cTaH JAe30pI€HTAIlll, Tl SIK MepeKiIaa poOUTh 10 OLIbIIT
[1JIECIPAMOBAHOIO, SIK HACHIOK MOCIA0MI0I0YN e(DEeKT CI’SHIHHSA Ta MPUHIKEHHS

IICPCOHAXa.

JKiHoui mepcoHaxi y TBOp1 € MOOJWHOKHUMH, OAHAK TIJIECHICTh y OIHKCI
BUCTYIIa€ 3aMIHOI0 BECTUMETAPHOTO KOAY Y 3BUYHOMY PO3yMiHHI: «The puppeteer
who worked the dragon was good to watch too, a tall drink of water, with the olive
skin and black hair of Dorne. She was slim as a lance with no breasts to speak of,
but Dunk liked her face and the way her fingers made the dragon snap and slither
at the end of its strings» [53, c. 18] «Ha nanvkosuuxy, sika Kepysania OpaKkoHOM,
NPUEMHO OYI0 NOOUBUMUCSL: POCIABA KPACYHA 3 OJIU6KOB0I0 WIKIPOIO | YOPHUMU
Kocamu, sKi eudaeanu 6 Hill 0opHAHKY. CmMpyHKa aK cyiuys, maudce niacKa 8

2pyosix, ane eapHa 3 auys, a we /[yHKo8i no0ooanocs, K 60HA C8OIMU NANLUUKAMU
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3MYULYE OPAKOHA CINAMUCcs U CO82AMUCs HA Kinuyukax Humox» [22, c. 19].
OckiIbKHM TIPSMUN OINKC OJIATY BIJICYTHIN, OAHAK okpemi netani (olive skin, black
hair of Dorne) BUKOHYIOTH (YHKII}O KYJIBTYpPHUX 3HAKIB, IO 3aMIIIyIOTh
TpamulliiHl enemMeHTH KocTioma. lleit denomen H. . byrait moschHioe
1CTOP10CO(CHKOIO EBOJIOIIEIO JIIOJCHKOT KyJIbTypH: «DaKTUYHO, KOHIIETITH «MOJIa»,
«omAr» 1 «KOCTIOM» B JIaBHIX KyNbTypax Ie He posaunsierbes. Lle € omun
npoTooasar abo mporomoja, mpoTokocTioM. [IpoTo — 1€ mo3Hayae «mnepenMoaay,
«TEPeoNAr» 1 «IEePeIKOCTIOM» B TOMY CEHCI, 10 BOHHM II€ HE € O3HAKaMHu
mudepeHItaiii, a 03HaKaMu cuM0103y a00 CHHKPETUYHOTO IJIOro. MoKHA TakoX
TOBOPUTU 1 TIPO CHHKpETH3M (OPMOTBOPUYMX HACTAHOB, SKI TOB’S3aHI 3
OXOIUIEHHSIM, JIpamnipyBaHHAM, 001iMaMHu, 3 (OpMyBaHHAM LIUTICHOI MOJIEN1 o0pa3y

cBity» [3, c. 20].

Tomy, xo4a 11i XapaKTePUCTUKH HE € BECTUMEHTAPHUMHU Y By3bKOMY CEHCI,
OJIHAK Y KOHTEKCTI XyJOXXHBOTO CBITY BOHU BUKOHYIOTh QHAJIOTIUHY (YHKIIIO —
CUTHAJI3YIOTh PO TOXO/PKEHHS 1 COILIOKYJIBTYPHY NPUHAICKHICTh. Oco0IuBO
3HAYYIIUM € Mapkep of Dorne, amxe y MexXax CBITYy TBOpPY L€ YITKUU
ETHOKYJIETYPHHH 3HAK, KWW aCOLIIOETHCS 3 MBACHHUM PETiOHOM, BIIMIHHHUM Bij
IHIIMX YacTUH KOPOJIIBCTBA 3a KJIIMAaroM, 3BHYAsMU W HaBITh 30BHILIHICTIO
MEMIKaHI[B. SIK HAcCIiOK, OJMBKOBA IIKipa 1 YOpHE BOJOCCS BHUCTYMAIOTH SIK
CEeMIOTUYHI 1HJAMKATOPU PEerioHaIbHOI 1IEHTUYHOCTI, MOAIOHO J0 TOrO, SIK OJST
MO’KE€ MAapKyBaTH cOllajibHy a00 €THIUHY HalexHicTb. [lopiBHAHHS slim as a lance
TaKOXX Ma€ MOJBIHE 3HAYEHHS: 3 OHOTO OOKY, BOHO OMHUCY€ (Pi3MUHY CTPYHKICTb,
3 1HIIOTO — areso€e A0 BINCHKOBOT KYJIBTYpHU, BBOJISIYN OMOCEPEAKOBAHUN 3B’ SI30K
13 nuuapcbkuM cBitoM. Ilpodeciiina ponb (puppeteer) nopae mie OIUH IIap
3HAYEHHS: 3aJISHICTh y Tearpi nepeadavyae MEBHUM CIEHIYHUN ab0 MaHApPIBHUI
KOHTEKCT Ta (¢opMye o00pa3 TmepcoHa)xka SK MPEJACTAaBHULI HAPOIHOTO,
M03aapUCTOKPATUYHOTO cepepoBuiia. OTxe, BECTUMEHTApHUM KOA Y LHOMY
BUIAJIKy peaN3y€eThCsS 4Yepe3 3aMILIEHHS OJTY TIIECHUMHU Ta KYyJIbTYPHUMH

MapKepaMH, SIKi BUKOHYIOTh aHAJIOTTYHY (PYHKIIII0 — 1A€HTU(IKYIOTh IEPCOHAXA B
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comiaibHOMY Ta TeorpadigHoMy mpocTopi. Y mepekiiaji CroCTepiracThCsl aKTUBHE
BUKOPUCTAHHS TpaHchoOpMallii, siki He JIMIIE MePeIatoTh 3MICT, a i IEBHOIO MipOO
HOro IHTEPNPETYIOTh: the puppeteer TEPEKIaACHO 3a TONOMOrow (eMiHITUBY
JISIbKOBUYKA, 10 € TIPUKIIAIOM JIEKCUYHOI 3aMiHU 3 KOHKpeTu3ailiero crari. dpaza
a tall drink of water mnepemaHa 3a JONOMOTOK MOIYJAIII 3 eJeMEHTaMu
IHTepIpeTalii K pociaea KpacyHs, BTPadyalodd 1110MAaTUYHICTb OPUTIHAIBHOTO
BHCJIOBY, BOJIHOYAC 301IHIOI0YM 0Opa3HICTh Ta MOCHUJIIOIOYH OIIHHICTG. Black hair
NEePeKIIaZIeHO 3a JOTIOMOTOI0 JI0IaBaHHS SIK YOPHUMU KOCAMU, TIIO MOYKE BUKIHKATH
acorriamii 3 TPaJAMIIIHHOI >XKIHOYOI 3a4iCKOI0, sIka HEe OOOB’S3KOBO BiIIOBIJIAE
nepBUHHOMY oOpasy. ®paza with no breasts to speak of mnepekianeHa 3a
JIOTIOMOT0K0 €B()EMICTHUHOTO Matidce Niacka 6 epyosix, 3By4dUTh M SKILIE W MEHII
pI3KO, HDK OpHTiHAJ, 3MIHIOIOYM TOHAIBHICTh OMHUCY, POOJSAYH MOro OUIBII
HeuTpanbHuM. [HTepnperauis Dunk liked her face sk eapna 3 nuys, 3MIHIOE
NEPCTICKTUBY CHPUUHATTS TEPOiHi: BiJl CyO €KTHBHOTO CIPHUHHATTS TEPCOHAXa

(Dunk liked) no 00’ €KTMBOBAHOTO y3arajJbHEHOTO (2apHa).

Y 1upoMy ypHBKY BECTHUMEHTAPHUW KON BIJIiIrpa€ KIIOUOBY pPOJIb Yy
dbopmyBaHHI 00pa3y MepcoHa)a, MOEIHY0YH KOJILOPOBY CUMBOIIIKY, MaTrepiaiy Ta
KOHTPACTH1 €JIEMEHTH OJIATY B €JIMHY CUCTEMY 3HaKiB: «Not clever enough?» The
speaker wore a black cloak bordered in scarlet satin, but underneath was raiment
bright as flame, all reds and yellows and golds. Slim and straight as a dirk,
though only of middling height, he was near Dunk’s own age. Curls of silver-gold
hair framed a face sculpted and imperious, high brow and sharp cheekbones,
straight nose, pale smooth skin without blemish. His eyes were a deep violet color
[33, c. 32]. «Knenku ons makoi pobomu 6paxye?» — mMous napyobox, 00AZHEHUIL y
YOpHUIL naawy, O00IAMOBAHUIL NYPRYPOBUM AMAACOM; GOpaHHs NiO niaujem
20piNo 5K B020Hb — YCIiMA GIOMIHKAMU YEPBOHO20, HCOBMO20 I 30J10MO020.
Cmpyukuii i cmaeHuil, K uuHean, cepeoHill Ha 3picm, 6iH 0V8 NPUOIUZHO
Jlynrkosozo 6ixy. Cpionacmo-3onomi Kyuepi oOpamisiu pizvOieHe 801b08e

00nUYYs: BUCOKE HYONO0 U 20CMPI BUIUYIL, NPAMULL HIC, 2TA0EHbKY U 0e3002aHHO 0Ly
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wxipy. Oui oynu memno-gianxosi» [22, c. 30]. Hamu Oyno BHOKpEMIICHO TaKi
OCHOBHI CHMBOMIIYHI eneMeHTH: black cloak bordered in scarlet satin, raiment
bright as flame, a TakoX KOJOPUCTUYHY mnamTpy (reds, yellows, golds).
BecTtumeHnTapHO-CUMBOJIIYHHIM KO/ ypHBKa MOXKHA PO3AUIMTH Ha JBa PiBHI: Ha
JICHOTaTUBHOMY OTIMCAHO IIIalll i BHYTPIITHE BOpaHHS, MPUYOMY aKIEHT 3p00JICHO
camMe Ha IXHbOMY KOJBOpl1 Ta JEKOPATUBHOCTI, @ HA KOHOTaTUBHOMY PiBHI YOpHUHN
TIan i3 4epBoHOIO (scarlet) 0OIIMIBKOIO CTBOPIOE CHUIILHUM Bi3yaJIbHUN KOHTPACT.
YopHuii TpaguiiiftHO acOIIOETHCS 3 B0, CTPUMAHICTIO, HABITh 3arpo3010, TOI1
AK  SICKpaBO-YepBOHWUW  JIOMA€  arpecMBHOI  €Heprii, mpucrpacti  Ta
JIEMOHCTpaTUBHOCTI. BosHoOUac, atnac sk Matepiaj miJCHUIIIOE BIAYYTTS PO3KOIII Ta

BHCOKOT'O CTaTycCy.

Buytpimmne BOpanHs, omucane sk bright as flame, 13 TO€IHAHHAM
YEpPBOHOTO, >KOBTOTO Ta 30JI0TOr0, (hopmye 00pa3, M0 OyKBaJbHO aCOIIIETHCA 3
BorHeM. lle He MPOCTO KOIBLOPOBa XapaKTEPHCTHKA, @ CUMBOJIYHHMA KOJ, SKHM
HATSIKAa€ HAa JUHACTUYHY 1J€HTHUYHICTh (BOTOHBb SIK KJIFOUOBUI MOTHB) 1 BOAHOYAC
HIJKPECTIOE TEMIEPAMEHT IepCOHaXa — SICKpaBUW, BIAJAHUM, MOTEHUINHO
HeOe3neunnii. KoHTpact mMixk 30BHIIIHIM (HOpHUH TuTall) 1 BHYTPIIIHIM (BOTHSIHE
BOpaHHs) IIapaMH OJSITY CTBOpIOE€ e(EeKT MoABIMHOCTI 00pa3y: 30BHIIIHS
CTPUMAaHICTh MPUXOBYE BHYTPILIHIO €HEPTiI0 Ta CHITY, 1[0 MOXKE 1IHTEPIPETYBATHCS
SK TIpUXOBaHa BJiaja a0 KOHTpokoBaHa arpecis. [lopiBHsHHS slim and straight as
a dirk TakoX ONMOCEpPEIKOBAHO BKIIIOUAETHCA Y BECTUMEHTAPHUM KO, OCKUIbKU
anenoe 10 30poi K A0 CHMBOJNY Ta MIJACWIIOE acoIliaIliio TepcoHaxa 3

HeOE3MEKOI0 1 TOYHICTIO, JOJAI0YH 1€ OJUH PIBEHb JI0 HOT0 XapaKTEPUCTHUKH.

VY nepexknanl Oyslo 3acTOCOBAHO HHU3KY TpaHc(opMaliil, sKi 3arajiom
30epiraroTh 00pa3, ajie 3MIHIOIOTh OKpeMi HioaHcu: black cloak bordered in scarlet
satin TIepelaHO SIK YOPHUL Naaw, OONAMOBAHUL NYPNYPOBUM AMIACOM, €
MPUKIAAOM JIGKCHYHOI 3aMiHU: 1HTeprpeTanis scarlet (SCKpaBO-4epBOHUN

BIITIHOK) SIK MYpnyposuii, 3MIIIYIOE KOJIPHY XapaKTePUCTHKYy B OIK OLIbII
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[UISIXETHOTO BIATIHKY, IMOB’S3aHOTO 3 IMIEPATOPCHKOIO BIIAJION0 — SK HACTIJOK,
MOCWJIIOE aCOIllallll0 3 BUCOKUM CTaTyCcOM, aje 3MEHIIY€ BIIUYTTS arpecUBHOI
sckpaBocrti. [lepexnan raiment bright as flame sk ebpanus nio niawjem 20pino siK
6020Hb 32 JOTIOMOTOIO J0JIJaBaHHS y PO €KCITPECUBHOT MOIYIIALIT J0Ja€ JUHAMIKA
i miacuiroe oOpasHicTh, pobsssun Metadopy Outbin BiauyTHOIO. [lepexnan all reds
and yellows and golds ik ycima 6iominKamu 4yepeoH020, H08MO20 U 3010M020 €
NPUKIAJ0OM KOHKpETH3allil, fKa PO3MIMPIOE 3HAYEHHS 1 MIJKPECIIoe 0ararcTBO
namitpu. llepexnan mopiBHSHHS slim and straight as a dirk sk cmpyukuti i
CMasHutl, K YuHea1 3a TOTOMOTO0 JIEKCUYHOI 3aMIHH 3 KYJIBTYPHOIO aJJalTaIll€lo0:
nepeknan dirk K yunean, BBOAUTH 1HIIUNA KyJIBTYpPHHUH BIATIHOK, IOB’SI3aHUM 13
KOHKPETHHM TUIIOM 30poi, 1110 MOXK€e 3MIHIOBaTH acoliatuBHui psij. [lepexnan pale
smooth skin without blemish sk enadenvky Ui 6e3002anHo Oiny WKipy TiJICUTIOE
EKCIIPECIIo: J0/IaBaHHs JIEKCEMU 0e3002aHHO aKLICHTYE 171ealIbHICTh 30BHIIITHOCTI, a
OxpeMo cItiJi po3TISIHYTH TIepeKiiaj deep violet eyes ik memHo-@ianxkosi oui, 1m0

30epirae piAKiCHY 1 3HAKOBY XapaKTEPUCTHKY.

VY HacTymHOMY YPUBKY BECTUMEHTAPHHI KO peasi3yeThCsl HE Yepe3 OIsIr y
BY3bKOMY CEHCI, a 4epe3 YCIaJIKOBaHl TUIECHI O3HAaKH, SIKi BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO
MapKepiB AMHACTUYHOI HalleXKHOCTI: «That the beautiful stripling was a prince he
had no doubt. The Targaryens were the blood of lost Valyria across the seas, and
their silver-gold hair and violet eyes set them apart from common men. Dunk knew
Prince Baelor was older, but the youth might well have been one of his sons:
Valarr, who was often called the Young Prince to set him apart from his father, or
Matarys, the Even Younger Prince, as old Lord Swann's fool had named him once.
There were other princelings as well, cousins to Valarr and Matarys. King Daeron
the Good had four grown sons, three with sons of their own. The line of the
dragonkings had almost died out during his fathers day, but it was commonly said
that Daeron Il and his sons had left it secure for all timey» [53, c. 32] — «A 6 momy,
Wo KpaceHb-10OHAK — Kopoaesud, He OVI0 U cymHisie. Tapeapienu eedymu pio i3

3amMopcvKoi, 0aeHo empavenoi Banipii, i 6i0 mpocmux nooei ix GIOpI3HAIOMb
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¢ghiankosi oui ma cpionacmo-3on0me eonocca. /[[ynk snas, wo koponesuu betinop
cmapwiuil, a MHAaK Modxce Oymu O0OHUM 3 U020 cuHig: Banappom, skoco we
npo3uUBarOmv  «MOJLOOUM Kopolesudemy, wob iopizuamu 6i0 6bamvka, abo
Mamapucom, «uje MOLOOUUM KOpOnegudeM», sIK 00HO20 pa3)y HA36A8 1020 ONA3€eHb
cmapoeo nopoa Ceona. ¥ 0obpoeo kopons [letipona uemeepo 0OpOCIUX CUHi8, a y
MpbOX 3 HUX € 6dce 61acHi cuHu. B uacu Jleliponosoco 6amvka pio
KOpOZig-OpaKkoHie Maio He 3aHenas, aie HUHi éci kaxcyms, wo /letpon Il i3 cunamu
Ha 6ci uacu ybe3neuunu tio2o 6i0 3amenadyy [22, c. 30]. Ilig yac anamizy Oyno
BHOKPEMJICHO TaKi KJIIOYOBI €lNeMEeHTHU: silver-gold hair 1 violet eyes, mo npsMo
OB’ SI3yIOThCS 3 MOXOKEHHSM IepcoHaxkiB. Ha kKoHOTaTMBHOMY piBHI Il O3HAKH
BHUCTYNAIOTh SIK O10J0T130BaHMI BECTMMEHTApPHHM KOJ Ta  (PYHKIIOHIOIOTH SIK
3HAKW €JIITAPHOCTI, BUHSATKOBOCTI Ta BIJOKPEMJICHOCTI. Y 1IbOMY CEHCI TLIECHICTh
MOBHICTIO 3aMIHIOE OJST SIK MapKep CTarycCy: HaJE€XHICTb JO AMHACTII 3UUTYETHCS
0e3MmocepeIHpO Yepe3 30BHIMIHIA BUIVISAM. 3rajika PO MOXOKeHHS 3 lost Valyria
J0/la€ 1€ OAWH piBeHb 3HaueHHs. Y MidomnpocTopi Bamipis mocrtae sik pKepeno
CakpaJli3oBaHOi, Maiike Mi(OJOriyHO1 BIAaU: SK HACHIIOK, 30BHIIIHI PHUCH
(Bojoccsi, odi) HaOyBalOTh XapakTepy CHMBOJIB CHAJKOBOI JIETITUMHOCTI.
Oco0uBy yBary nmpuBepTae Te, IO I1i 0O3HAKH OMKCYIOTHCS K MOCh OYCBUIHE: /e
had no doubt, 0 CBIAUUTH MPO iXHIO yCTaleHy CEMIOTHYHY (DYHKIIIFO — BOHH €
3araJbHOBM3HAHUMH 3HAKaMH, SIKI HE MOTpeOYyIOTh JOJATKOBOTO TMOSCHEHHS B
Mexax cBiTy. OTke, BECTUMEHTApHUN KOJ| Y IIbOMY YPHUBKY TpaHC(POPMY€ETHCS B
KOJI TLIECHO1 1ICHTUYHOCTI, JI¢ 30BHIIIHICT, BUKOHYE Ty camMy pOJib, IO i o11ar abo

repajbJuKa B IHIIUX (parMeHTax: MapKy€e CTaTyc, MOXOIKEHHS 1 MPaBO Ha BIIAJY.

Y mepeknaal 3araioM  30€peXKEHO KIIOUOBI  €JIIEMEHTH TLIECHOTO
BECTUMEHTAPHOTO KONy, OJTHAK OKpeM1 TpaHc(opmMarllli BIUTMBAIOTh Ha CTUIIICTUYHI
i cemioTnuHi HIoaHcu. The beautiful stripling niepeKIaieHO SIK KpaceHb-1OHAK, K
MUK KOHKPETU3aIlii 3 MiJCUICHHSIM OI[IHHOCTI: CJIOBO KPACeHb POOUTH aKIEHT
Ha MpUBAOIMBOCTI OLIBII SIBHO, HIXK HEUTpalbHile stripling. Prince, nepenane sik

KOponegudy, € JIGKCHYHOIO 3aMIHOI0 3 KYJIBTYPHOIO aJalTali€lo, 0 € TPUKIaIoM
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MOBHOT1 jomectukaiii. @Ppaza the blood of lost Valyria across the seas,
nepeKIIaJieHa siK 8edymv pio i3 3aMOpCcbKoi, 0asHo empadenoi Banipii, € onricoBOIO
TpaHcopmMmailiero, sika posroprae Mmetadopy «blood» y Oumbim mpo3opy
reHeanoriuny KoHcTpykiito. Ilepexnan the Young Prince 1 the Even Younger
Prince six monoouii xoponesuu 1 we MonoOwUll KOponieeuy, 3 OTHOTO OOKY
aJICKBaTHO TIEpelae iepapxXiuyHy Tpy Ha3B, 3 IHIIOTO X — BTpavya€ IMEBHY
CTWJIICTHYHY TPaluBICTh OpUTiHANY. Y mepeknani the line of the dragonkings sik
pi0 KOponig-OpaxkoHié 3a JOIMOMOIOI0 TEPECTAHOBKM KOMIIOHEHTIB, BIJIIOBiAA€
HOpMaM YKpaiHChKOi MOBH i 30epirae oopasHictb. Opasa left it secure for all time
nepeKyiajieHa K Ha 6ci uacu ybe3newunu 1o2o 6i0 3anenaody, € TPUKIAIOM

KOHKpETH3allli, IKa YTOYHIOE 3HAYEHHS, pOOJIIYM HOro OLIbII KOHKPETHUM.

3aramom Oyno mpoaHamizoBaHO 12 KOHTEKCTHUX  YPHUBKIB, SIKI
JEMOHCTPYIOTh (DYHKIIIOBAaHHS 010J0T130BAHOTO BECTUMEHTAPHOIO KOAY — KOAY
TIJIECHOI 1ICHTUYHOCTI. BCTaHOBIEHO, IO TPAAMIIINHI 3a4iCKH, KOCH, KOJIIp OYeH,
00poaK BUKOHYIOTH (DYHKITIFO COLIAIbHUX a00 €THIYHMX MapKepiB, K1 HEPOIPUBHO
JIOTIOBHIOIOTH 200 3aMilllyloTh oAl 3adikcoBaHO 14 JIEKCUYHUX OAMHUIL Ta
CJIOBOCIIONYYE€Hb, $KI MICTATh COMAaTO-BECTUMEHTApPHI €IHOCTI: KYJIBTYpPHO
MapkoBaHi Ta (aHTa3iiHI 3a4ickd, JAediUUTapHl TPOsSBH  (OTOJEHICTH,

XyHIOpPJIABICTh, XBOPOOJIUBICTb, TOJIIHHSA TOJIOBHU) TOIIIO.

Buokpemneno 15 mnepeknamaubkux TpaHchopmaliiid, 3aCTOCOBAaHUX J0
COMAaTUYHO-BECTUMEHTAPHUX €JEMEHTIB: 5 NpPHUKIaAiB JIEKCUYHOI 3aMiHu, 3
3aCTOCYyBaHHSI KOMIICHCAIll, 3 BUMAJAKKA TpaMaTU4HOI TpaHchopmailii Ta 2 BUSBH

OIIMCOBOI'O IICPCKIIAAY.
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2.2. Oco0auBoCTI Mepexkyaaay Ha3B 30poi Ta 00’ €KTiB BilicbKOBOI chepu

y pomani /Ixopaxa Maprina «JInnap ciMmox KOpoJiiBCTB»

Ha3Bu 30poi Ta 00’€KTH JIMLIAPCHKO-BIMCHKOBOI CHpPaBH 3aliMarOTh
ocobmuBe mictie y pomani [[x. P. P. Maprina «JIunap cimox kopomiBcTBY». Ha3Bu
PYKOTBOPHHUX TpenMeTiB (Y MIUPOKOMY PO3yMiHHI), a BiATaK — 00’ €KTIB 30poi (y
BY)KUOMY pO3YMIHHI) BHM3HAYAIOThCS JOCHITHUKAMHU sK XpemaroHimu: «Ilig
XpeMaToHIMaMu po3yMieMo: 1) BIIaCHI Ha3BH OKPEMHUX YHIKaJIbHHX IMPEIMETIB
MaTepiaabHOl KyJIbTypH, 3po0ieHux abo AOOYyTHX pyKamu JIOAUHU, 2) TOTOXHI
BJIACHI HAa3BU Cepii MpeaMeTiB 3 onHakoBUMH jaeHoTaTamu (Tkauenko, 2018, c.
213); BiaTaK apMOHIMU — BJIAaCH1 Ha3BHW YHIKaJIbHUX BUAIB 30poi (Tkauenko, 2018,
c. 209)» [7, c. 285]. Xoya BOHH HE € €IEMEHTAMH MOJIU a00 OAATY Y KIACUYHOMY
PO3yMiHHI, MpoTe (HOPMYIOTh YHIKAJIbHY 3HAKOBY CUCTEMY BCEPEIUHI TEKCTY, SKa
Ma€ BUPa3H1 PUCH, MOAIOHI 10 BECTUMEHTAPHOTO KOAY Y 3BUYHOMY PO3YyMiHHI. «AS
for the human body, Hegel had already suggested that it was in a relation of
signification with clothing: as pure sentience , the body cannot signify» [59, c.
259]. Takum umHOM, 3a bapTom, TUIO HE Ma€ OKPEMOrO 3HAUCHHS, K Take, a
IPOCTO ICHYE 1 caMe€ OASr MEePETBOPIOE 1€ TUIO Ha COIllaJbHUN 3HAK (JIUIaps,
OpUHIIA YU KOHIOXA), JIONOBHIOIOUM JIGKOPAaTUBHI Ta YTWIITapHI pHUCHU
KOMYHIKAaTUBHUMU CUTHAJIAMH.

B ypuBKy akIeHTy€eTbCS Ha HEPO3PUBHOCTI TIOPTPETY Ieposi Ta BilICHKOBOI
amyHiuii: «He had been a small man, and slim,; stripped of hauberk, helm, and
sword belt, he seemed to weigh no more than a bag of leaves. Dunk was hugely tall
for his age, a shambling, shaggy, big-boned boy of sixteen or seventeen years (no
one was quite certain which) who stood closer to seven feet than to six, and had
only just begun to fill out his framey» [53, c. 6] «Cmapui 6ys Hesucoxuii i
Xyoopnasuil, 6e3 Koavuyzu, Woaoma i nosaca 3 medem 8iH, 30a8aj0Cs, 8ANHCUB He
Oinbwt AK Miwox aucms. J[yHK, K Ha C80I WiCMHAOYAmMb a YU CIMHAOYSAMb POKi8
(Hixmo docmomy Ul He 3HAE), OV8 GUCOUEeHHUL, 8AlLTY8AMULL I 8OIOXAMULL, HA 3PICM

OIU3bKO CIMOX hymis, | MilbKU OCMAHHIM 4acoM noyae Hapowyyeamu m a3uy [22,
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c. 10]. Hamu Gyno BHOKPEMIJICHO KiIbKa KIFOYOBHX €JIEMEHTIB BECTUMEHTAPHOTO
Kony: hauberk, helm, sword belt, 10 B Tiepekial MepeaaHo sIK Koavuyed, WoaoM,
nosc 3 medem. YCI 1l OJUHULI HAJNEXKaTh J0 BINCHKOBO-JIIULIAPCHKOTO KOCTIOMY 1
dbopMyroTh TUTICHUH o00pa3 TepcoHaka SK BOiHa Ha JBOX pIBHSAX: Ha
JICHOTAaTUBHOMY pIBHI hauberk mo3Ha4ae pI3HOBUJ KOJIBYYTH — 3aXHCHOTO
o0MamyHKy 3 METaJeBUX Kielb, helm — MIOIOM SIK €JIEMEHT 3aXUCTy TOJIOBH,
sword belt — mosic, 10 SKOTO KPIMUTHCS Med (y TepeKyal 11l 3HaYeHHs TIepe1aHo
JOCUTh TOYHO, 0€3 BTpaTH MPEIMETHOI KOHKPETHUKH); Ha KOHOTATUBHOMY K PIBHI1
Il €JIEMEHTH BUKOHYIOTh 3HAYHO mUpIry QyHKII0. BoHN MapKyoTh mepcoHaxka siK
auuaps abo mnpuHAWMHI BOiHA, TOB’sA3aHOTO 3 (DEoJaTbHOIO BIHCHKOBOIO
KYJIBTYPOIO 32 JIONMOMOTOI0 KOHTPACTy: Y TEKCTI MIJIKPECIIOEThCS, 10 0e3 IuxX
arpuOyTiB (stripped of hauberk, helm, and sword belt) nepcoHaxx BUTTISIAE BKpaii
KpUXKUM 1 Maibke HeBaroMuM (a bag of leaves). Y 1IbOMy ypHUBKY BTITIOE€THCS
KoMyHIKaTuBHMM Tinxix P. bapra mo cumBomi3My ofsTy: KONMHM CTapuid JuIap
3HIMae CBil T. 3B. Koj (0ONaayHOK), HOTO TIJIO BTpavae «O3HadyBaHe» (CTaTyc
BOiHA), BTpAya€ 3MICT CTA€ 1 JIETKUM, SIK JTUCTSI.

O6pa3 JlyHKa B LIbOMY X YPHBKY OyIyeTbCsi HA MPOTHCTaBIeHHi. Moro
OMKC HE MICTUThH MPSMUX BECTUMEHTApPHUX MapKepiB, OJHAK 3rajka mpo (pizuyHi
napameTpu (3picT, TUIOOY0BA) OMOCEPEIKOBAHO TOTYE JO CIPUUHATTS HOTO SIK
MOTEHIIIHOTO HOCIS JTUIIAPCHKOTO CTaTyCy. Y TaKOMY KOHTEKCTI BIJICYTHICTh OIUCY
0o0NayHKy KOMIIEHCY€ETbCS TIJIECHOIO MPUPOAHOI CHIIOK, Ha BIJIMIHY BIJ
PYKOTBOPHO1 CHJIH, IITO HAJTAETHCS CIIOPSIKEHHSIM.

VY mepekiajl 1IbOTO ypUBKY OYyJIO 3aCTOCOBAHO HHU3KY MepeKIaJalbKuX
TpaHc(opMalliil, SKi BIUIMBAIOTh K HAa (POpPMaJIbHUM, TAK 1 HA CEMIOTUYHHI PIBEHb
TekcTy. Hacammepen BapTo Bi3HAYWTH KOHKpETH3allilo: hauberk mepenaHo sk
Kobyyea, X04a B aHIIIIMCHKIM MOBI 1€ CJIOBO Ma€ OUIBII By3bKe 3HAYEHHS (JI0Bra
KOJIBIYTa-COpOUKa), YKPATHChKUN BIAMOBIIHUK € y3araJbHEHIIINM, alieé BOIHOYAC
3pO3yMUIMM JUIsl 4YWTada, M0 JO3BOJISIE 30€perTM OCHOBHUM 3MICT 0e3

NepeBaHTAKEHHS TEPMIHOJIOTIERO.
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Sword belt, nepexknaneHe [k nosc 3 meuem, € TPUKIATOM OIKUCOBOIO
nepeKiaay: B OpUTiHAIl MaeThbCsl Ha yBasl MOSC JUIsl HOCIHHS Meda, TOAl K Y
MepeKiajii aKUEeHT 3MIIIYEThCA Ha HAsABHICTH caMoro wmeda. K HaCHIJOK,
BiJIOYBa€ThCA HE3HAYHE 3MIIICHHS CEMaHTUYHOTO (POKYCY: 13 PyHKIIIT mpeameTa Ha
Horo acoriaTuBHUM 3B’s30K 31 30poeto. Koncrpykuist stripped of hauberk, helm,
and sword belt, nepenana sik 6Oe3 Koivuyeu, woroma U nosca 3 medem, MO
JEMOHCTPYE TrpamMaTuuHy TpaHchopMmaliio (MepecTaHOBKY Ta CIHPOIIEHHS
ctpyktypu). IlacuBHa dopma I1€ENPUKMETHUKOBOIO 3BOPOTY B aHMIIMCHKIM MOBI
3aMiHEHAa Ha OUTbII TPUPOAHY HJs YKPaiHChKOI MOBH KOHCTPYKIIIO 3
NPUUMEHHUKOM «0€3». Y Apyrid 4aCTHHI ypUBKa CIIOCTEPITaEThCs MOAYMAIIS: had
only just begun to fill out his frame niepeaHo K MibKU OCMAHHIM YACOM NOYA8
Hapowyyeamu  m’sa3u. OpuriHan oOmnucye 3arajdbHUM  mpouec  (GI3UYHOTO
JOPOCIIIIAHHS, TOAL SIK MEPEeKIIa] KOHKPETU3Y€E, pOOIAur ONMUC OUIbII BUPAZHUM 1

TIJIECHO BITUYTHHUM, ajie IeUI0 3BY>KYIOUH 3HAYCHHS.

«Dunk now owned a chain-mail hauberk that he had scoured the rust off a
thousand times. An iron halfhelm with a broad nasal and a dent on the left
temple. A sword belt of cracked brown leather, and a longsword in a
wood-and-leather scabbard. A dagger, a razor, a whetstone. Greaves and gorget,
an eight-foot war lance of turned ash topped by a cruel iron point, and an oaken
shield with a scarred metal rim, bearing the sigil of Ser Arlan of Pennytree: a
winged chalice, silver on browny [53, c. 7] — «Tenep y {yuka € konvuyza, sy 6in
8I0UUWAB 00 IPICT BoHCE MUCAYY PaA3i6. 3ANIZHUIL WLOTOM 3 WUPOKUM HAHOCHUKOM
i em’amunorw na nigini ckpowui. Ilopenanuii wikipanuii nosac i 0oscuii meu y
nixeax 3 oepeea i wikipu. Kunoscan, opumea, mouunvnuii kaminws. Ilonoxci i
JamHUIl Komip, éocomudymosa 6oiioea cyiuusa 3 00mMo4eH020 ACEHA, 3 TUXUM
3QNIBHUM 20CMPAKOM, a wie Oy008uUil wium 3 HOOUMOI0 MEMA1e6010 001AMICKOIO,
npukpauwienuii 2epoom cepa Apnana Mionooepeecvkoz2o: Kpuaamum Kyokom,
cpionum na oOpynammnomy noni» [22, c. 11]. YV HaBeneHOMYy YpHUBKY

BECTUMEHTApPHUNA KO OO €KTIB 30pOi PpO3rOpTAETHCS MAKCUMalIbHO IOBHO W
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JeTani3oBaHo. bymo BHOKpEMIICHO 1Ty CUCTEMY €IIEMEHTIB: chain-mail hauberk,
halfhelm, sword belt, longsword, greaves, gorget, war lance, shield 13 repbom. Y
MepeKyiaii i OAWHUIIL BIATBOPEHO SK KOIbYYed, WIONOM, NOAC, 0082UU Mel,
NOHOJICE, 1amHull Komip, 6otiosa cyruys, wum. AKIICHTYEThCS, 10 KOXKCH €JICMCHT
Ma€ CIiJu BUKOPUCTaHHA: scoured the rust off a thousand times, cracked brown

leather, dent on the left temple, scarred metal rim.

Ha xoHoTaruBHOMY piBHI BECTHUMEHTApHUN KOJ| TMpALIOE VY JIBOX
HanpsIMKax: 3 OAHOro OOKy, BIH Mapkye JlyHKa sSIK HOCIS JIMLAPCHKOI KYJIbTYpH
(HasIBHICTh TOBHOTO KOMIUIEKTY OOJIaqyHKY, 30poi Ta mmTa 3 repboM BKazye Ha
HOT0o BKJIIOYEHICTh y cHUcTeMy (eojalbHUX 3HAKIB), a 3 IHIIOrO OOKY, CTaH IHUX
MIPEIMETIB CTBOPIOIOTH €(PEKT HEMOBHOIIHHOTO JUUApcTBa. OCOONMBO 3HAYYILIUM €
rep0 (sigil), sskuii GyHKIIIOHYE SIK CUMBOJI POJIOBOI HAJIEKHOCTI Ta Y€CTi, Y TOM Yac
SK 3HOIIEHA KOJBYyra, MOTPICKAHWK TMOsSC, BM SITHHA HA IIOJIOMI — Yyce IIe
CUTHAJTI3Y€ TTPO CKPOMHE TIOXOKEHHSI, 00MEKeH1 pecypcH i BOIHOUYAC TTPO JOCBI,
3100yTHH HE B 1JIeaJli30BaHUX yMOBaX. SIKk HaciIoK, GOpMyeThCS peaTiCTUIHUN

oOpa3 BOiHa, JaJIEKUH B1J pPOMAaHTU30BAaHOT'O KAaHOHY.

OxkpeMoi yBaru 3aciyroBye repO 13 300paxeHHsM «winged chalice». Y
CEeMIOTUYHOMY IUIaH1 1€ CKJIATHUN 3HAK, SKUH MOEIHYE CaKpajbHY Ta IiTHECEHY
(dama) ¥ JOyXOBHY CHUMBOJIKY (Kpwia). Y MeKax BECTUMEHTApHOTO KOay repo
(GYHKITIOHY€ SIK KOHIICHTPOBAHUIA HOCIH 1IEHTUIHOCTI, 110 TIEPEHOCUTHCS HA ITUT 1,
BIJITOBIJTHO, Ha CaMOro MEPCOHAX Ta HE JIMIIE OMUCY€ 30BHINIHIA BUIIIAN, a U
dopMye  comiadbHUM, KYIBTYpHHM 1 CHMBOJIYHUI TIOPTPET MEpCOHaXa,

MOETHYIOYH MaTePiaibHICTh 1 3HAKOBICTb.

VY mepekiazii TPOCTEKYEThCS AKTHBHE BUKOPUCTAHHSA PI3HUX THIIIB
TpaHc(hopMaIliii, 3yMOBJICHHX SK MOBHHMH, TaK 1 KyJbTYPHUMH YHUHHUKAMH.
Chain-mail hauberk 3a nomomorow reHepamizalii MepeiaHo fAK Korvuyed, a
yTOYHEHHS chain-mail OINyCKaeThCs, OCKUIBKM B YKpaiHCBKIA MOB1 JIEKCHYHA

OJIMHHUIIS KOJIbYYead BKE IMIUTIIIUTHO MICTUTH 110 XapakTepuctuky. Halfhelm with a
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broad nasal, nepexnaieHe SIK WOIOM 3 WUPOKUM HAHOCHUKOM 3 €JIEMEHTaMU
aganTanii: TepMiH nasal TepenaHo K HAHOCHUK, 1O  BIJANOBIJIA€E
1CTOPUKO-30pO€3HABYIN TEPMIHOJIOTT yKpaiHChKOi MOBH. BogHOYac KOMIOHEHT
halfhelm (naniswionom) HE BIATBOPEHO WPSIMO, M0 MOXKHA PO3IVISLIATH SK
OMYIIIEHHS MEHII 3Hauyymoi aetani. Sword belt of cracked brown leather
BIITBOPEHO SK NOpenauuti WKIpsSHUL nosac: y 1bOMY BUMAAKY CIIOCTEPIra€ThCs
OMYIIICHHS KOJbOPOBOI XapakTepucTuku (brown) 1 y3araabHEHHS (QyHKIT
(BTpadaeTbcs NpsIMUI 3B’SI30K 13 Me4YeM) 1, K HACHIJOK, 3MEHIIYEThCS CTYIIHb
JeTajizaiii BeCTUMEHTApHOTO 3HaKa. Jlekcemy longsword nmepekianeHo siKk 0os2uii
Mey, O € OyKBaJbHUM MEPEKIIaIOM, X0ua B YKPATHChKIN Tpaaullli MOXKJIMBUM OyB
OM TaKOXX TEPMIH «Meu-IBTOpapydHuK». [Ipore, oOpanuil nepeknagayemM BapiaHT €
3pO3yMUTIIIAM JJI IIUPOKOTO YMTa4ya, ajie€ MEHII TEPMIHOJIOTTYHO TouHuM. Gorget
nepesaHo SIK IamHuULl KoMip, MO0 € MPUKIAJIO0M OMUCOBOTO MepeKIaay: e T03BOJISIE
PO3KPUTH 3HAYCHHS MaJIOBIOMOTO TepMiHa, 30epiratoun Horo (QyHKIIIIO B CUCTEMI
obnanynky. CnoBocnonydeHHss war lance of turned ash, nepekiaieHe sik 6otiosa
cynuys 3 0Omo4enHoeo sceHs 3a AOTOMOTOI0 3aMiHU: 3aMICTh JIEKCEMHU CITUC, CITUC
JUTsL KIHHOTO 0010, 00OpaHO JIGKCUYHY OJUHUIIIO, 1[0 B YKPAaTHCHKIA MOBI Ma€ JIEIIO
HII 1CTOPUYHI KOHOTAIIli, 1110 CBITYUTH MPO YACTKOBY KYJIBTYPHY aJamnTariito, sika
MOJKE 3MIHIOBATH ySBJICHHS TIpo TUN 30poi. Omuc repda (winged chalice, silver on
brown) BIATBOpEHUH SIK Kpuiamum KyOKOM, CpiOHUM HA OpYHAmMHOMY NOJi 3a
JIOTIOMOTOI0 JIEKCHUYHOI 3aMIHM, YHACHIJOK YOTO JEHI0 MOCIa0II0eThCI cCaKkpaibHa
KOHOTAIis (Yalia sk JITypridiHuN MpeaMeT), HAaTOMICTh MOCHIIIOEThCSI HEUTpaIbHE

3HAYEHHS 1, IK HACJI1JI0K, CEMIOTUYHMI MOTEHIlIa] 3HaKa YaCTKOBO 3MIHIOETHCS.

HactynHuii ypuBOK BHUKJIMKa€e OCOOJMBY MIKaBICTh Yepe3 OMKMC OJHOTO
npeamety 30poi: «The blade was straight and heavy, good castle-forged steel, the
grip soft leather wrapped over wood, the pommel a smooth, polished, black stone.
Plain as it was, the sword felt good in his hand, and Dunk knew how sharp it was,
having worked it with whetstone and oil-cloth many a night before they went to

sleep. It fits my grip as well as it ever fit his, he thought to himself, and there is a



61

tourney at Ashford Meadow» [53, c. 7] —«Knunox 0yé npamuil i earckuii, 3
oepee’aHuUM pyKie’am y WKIpAHIU 00Momuyi, 20106Ka Ha PYKie’i — 2nadeHbKuil
yopHuil aynak. Xai axuil npocmutl, a me4y NPUEMHO 112a8 y pyKy, U J[yHk 0obpe
3HAB, AKUU 6iH 20CMPUl, AdJHCe WOHOUI neped CHOM 20CMPUS 1020 MOYUTbHUM
KameneM [ HAONIEHOI0 2anuipKoto. «Meni 8iH y pyKy Jdeae He3zipuie, HIdC 142a8
tomy,— nooymas /[ynk,— a Ha Awigopocwkiu nyyi Huni mypuip» [22, c. 12]. Byno
BUOKPEMJICHO Taki ejeMeHTH: blade, grip, pommel, a TakoX Marepiaau
(castle-forged steel, leather, wood, stone), siki QyHKIIIOIOTh HA JBOX piBHsAX. Ha
JICHOTAaTUBHOMY PiBHI MOJAHO XapaKTEPHUCTHUKY 30pOi: MPSAMUA 1 BAXKKUN KIUHOK,
PYKIB’S 3 AepeBa, OOMOTaHe IIKIpOI, Ta HABEPIISI 3 YOPHOTO KaMEHI0 — YCi 11l
neTani GopMyIOTh YABIEHHS PO (PYHKIIOHAJIBHUM, IKICHUH, X04a i HE PO3KIIIHHIA
npenMer. Ha KkOHOTaTMBHOMY pIBHI M€Y BHUCTYyNa€ HE MPOCTO E€IEMEHTOM
CIIOPSI/DKCHHSI, a 3HAKOM CTaTycy, JOCBiAy ¢ crmajakoBocTi. BkaziBka Ha
castle-forged steel TiIKpecIIO€ TOXOMHKEHHS 30p0i — BOHA BHUTOTOBJICHA Y
3aMKOBIM Ky3HI, III0 aCOIIIETHCS 3 SKICTIO Ta HAJIEKHICTIO JI0 JIUIIAPCHKOI
KyJbTypu. BoaHouac mifKpechntoeThesi npoctota (plain as it was), 10 CTBOPIOE
OaslaHc MK HIHHICTIO 1 CKPOMHICTIO. OCOOMUBY pOJb BIJITPA€E TIAECHUN aCHEKT
B3aEMOJIII 3 mpenMmeToM: felt good in his hand, fits my grip, 1O 103BOJISIE
PO3MIIAIATH MEY K MPOJOBKEHHS TiJIa IEPCOHAXKA; IHCTPYMEHT, 1[0 IHTETPY€ETHCA B
HOro TiIECHICTh. SIK HACHIIOK, BECTUMEHTAPHUI KOl TYT MEPEXOIUTh Y TUIOIIUHY
1HJIMBIAyalli30BaHOTO 3HaKa, SKUW HE JMIIE MapKy€e CcollajlbHy pojib, a U
BiJIoOpakae 0COOMCTHI JTOCBiA 1 3B’S30K 13 IOINEPETHIM BIACHUKOM. 3rajika Impo
o 3a MmeueM (worked it with whetstone and oil-cloth) nonae e oauH BUMIP:
peryiasipHa mpainst W yBara g0 30poi gopMyroTh 00pa3 BiANOBIIATBHOIO M
cTtapaHHoro BoiHa. OTxe, MpeAMeT HaOyBa€ J10IaTKOBOI CEMIOTHYHOI Baru SiK

pE3YyIbTaT BKIAACHUX 3yCHUJIb.

VY nepeknazai Oyao 3aCTOCOBAHO HU3KY TpaHCc(opMaliid, skl BIUIMBAIOTh Ha
nepenady sK MpeaMETHOTO, TaK 1 CHMBONIYHOTO 3MicTy. DparMeHT castle-forged

Steel He Mae TPSAMOro BIATMOBIIHMKA B TEPEKIadl: 3 Oepes ’sHumM pyKie'sam y
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WKIpAHIL  0OMOmyi, OIYIIEHHS BAXKIWUBOI XapaKTEPUCTHUKH, TIIOB’sA3aHOI 3
MOXO/IKEHHSM 1 SIKICTIO CTalll — SIK HACJIJ0K, BTPA4a€ThCsl YaCTUHA KOHOTATUBHOTO
3HQUEHHSI, 10 MIJKPECIIOE 3B’SI30K 13 JIMIAPCHKOIO KYIbTypoto. Grip soft leather
wrapped over wood, niepeliane ik depes ssHuUM PYKI@ 'aM V WKIpAHIU oomomyi 3a
JIOTIOMOTOI0 TIEPECTaHOBKM KOMMOHEHTIB. [lepeknan dpasu pommel a smooth,
polished, black stone six econoséka Ha pyKie’'i — 2nadeHbKuli YOpHULl JIYNAK
KOHKPETH3y€ 3HAYEHHS, JOJAI0UM MaTepilaiIbHOCTI W HaBITh MEBHOTO KOJOPHTY,
X04a BOJIHOYAC MOKE BUKJIMKATH JIOKAJIbHI acolfialli, He 3akjaZeHl B OpUTiHAMI.
Konctpyxkuito plain as it was nepenaHo SIK Xatl AKUutl npocmuil 3a JOTIOMOTOIO
CHHTAaKCUYHOI mepecTaHoBku. Onuc normisaay 3a meueM (worked it with whetstone
and oil-cloth), nepexyialcHui K 2OCmMpuU8 tio20 MOYUNbHUM KAMEHEM | HAONIEHOIO
2anyipkoro 3a JIOTIOMOTOI0 KOHKpETH3allli: aHIIiiChke worked wmae mupiie
3HAYEHHS, TONI fAK YKPAaiHChKUI BaplaHT YTOYHIOE TIPOUEC SK 2OCMPIHHA.
BryTpimHe MoBneHHs miepcoHaxka «lt fits my grip as well as it ever fit his»)
nepenane sik «Meni iH y pyKy Jislea€ Hes2ipuie, HIXC 182as oMy 3a JOTIOMOTOI0
JIEKCUKO-IpaMaTUyHO1 TpaHchopmarlii, o J03BOJIE€ NIPUPOIHO BIATBOPUTH AYMKY
YKpaiHCHKOIO MOBOIO, 30epirarour MOPIBHSUIBHHM XapakTep 1 MPUXOBaHY 1€I0
CIIAJIKOBOCTI. Y CEMIOTHYHOMY IUIaH1 MEPEKIIaJl 3arajioM BIATBOPIOE 00pa3 Meua K
OCOOHMCTICHO 3HAUWymoro mnpeaMmera. BogHowac omymieHHs castle-forged steel
NoCa0I0E  COIIATbHO-CTATyCHUM KOMIIOHEHT 3HaKa, 3MIIIYIOYd aKIeHT 13
NOXO/PKEHHA Ha (YHKUIOHANBHICTH 1 (PI3MYHI XapakTepUCTHKHU. JleramizoBaHuil
OIHC MaTepialliB 1 B3aEMOII 3 TIpeaMeToM GopMye 00pa3 BOiHA, TSl IKOTO 30posi €

HEB1J €MHOIO YaCTHHOIO 1IEHTUYHOCTI.

Y HacTynnlHOMy YpHMBKY BECTMMEHTApHUN KOX IPEICTABICHUM dYepe3
SPMApPKOBHM KOJIOPUT Ta OINHUC MPEAMETIB TOPTiBIl — MEpPeayCciM EJIEeMEHTIB
o0naayHKy Ta 30poi, K1 (PYHKIIOHYIOTH HE JIMIIE K MPaKTU4YHI pedil, a K 3HAKU
CTaTycCy, €CTeTUKU W KyJIbTYypHOI 1IEHTHUHOCTIL: « There were armorers amongst the
merchants, as he had hoped. A Tyroshi with a forked blue beard was selling ornate

helms, gorgeous fantastical things wrought in the shapes of birds and beasts and
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chased with gold and silver. Elsewhere he found a swordmaker hawking cheap
steel blades, and another whose work was much finer, but it was not a sword he
lackedy [53, c. 18] «Cepeo mopeisyie O6ynu i 30pospi, ax [yHk i cnoodisascs.
TatipocsHun i3 CUHBbOIO PO30BOEHOI0 DOPIOKOIO NPOOABAE POUAULKOBAHI WLOTIOMU
— RUWHI I XumepHi, y opmi nmaxie i 36ipie, 030001eHi 3010MoM i cpPiOIOM.
Tpoxu Oani 3HAUWIOBCA MEYIBHUK, SKUU MOp2y8as Oeule6UMU CHmAaiesumMu
KAUHKAMU, a NOpsA0 [HWUL, 3 8UpPoOAMU 3HAYHO MOHWOI pobomu, ane /[yHKO8I
nompiben 6ye ne meu» [22, c. 20]. Byno BHOKpEMJIEHO TaKi KJIFOUOBI €JIEMEHTH:
ornate helms, o3n00neHi y dhopmax birds and beasts, a TakoX Medi Pi3HOI SKOCTI
(cheap steel blades, finer work). Y nepekiiaji BOHU BIATBOPEHI SIK po3YysiybKOBAHI
wonomu, NUWHI U XUMEepHI, Oewiesi cmanesi KIUHKU, SUPOOU 3HAYHO MOHULOL
pobomu. Ha neHoTaTuBHOMY piBHI OMMCAHO ACOPTUMEHT SIPMAPKY: IIOJIOMH, M€Y,
BUpoOU 30posipiB. OgHAK yKE€ Ha 1IbOMY PIBHI BaXJIMUBOK € AudepeHIiamis —
MIPEIMETH BapilOOTHCS 3a SKICTIO, I[IHOIO 1 CTynmeHeM 03700neHHs. Taki moiaoMu
BUKOHYIOTh POJIb 3HAKIB IPECTHXKY, OaraTtcTaa i, MEBHOIO MipOI0, TEATPasii30BaHOTO
aurapceTBa. BoHM TOB’s13aHI 3 TYpHIPHOIO KYJIBTYPOIO, /i€ BaXKJIUBUM € HE JIUIIE
OOIOBHUH aCIIEKT, a 1 BUJOBHIIHICT.

BecTtumenTapHuii Ko TYT BUXOJIUTH 32 MEXKI OAATY W BKJIIOYAE KYJIBTYPHI
CTIIl O(OpPMIICHHS 30BHIMIHOCTI Ta CHOPS/KEHHS: HAa KOHOTATUBHOMY piBHI
0COONMBY POJIb BIMITpalOTh ornate helms, a iXHA XapaKTEPHUCTUKA SIK gorgeous
fantastical things 1 ¢opma y BUIVISAI TBApUH YK TMTaxiB CBIAYUTH MPO IXHIO
JICKOpaTUBHY, a He CyTo (YHKIIOHANBHY mnpupoxdy. Ilepexnan ornate helms sx
PO3YAYLKOBAHI ULONIOMU, € CTUIIICTUYHUM 3HIXKEHHSM: JIEKCeMa po3ysAybKo8aHi Mae
JIeNI0 3HUKEHE, HaBITh 1POHIYHE 3a0apBJICHHS, TOMI SK oOrnate y TOEIHAHHI 3
gorgeous TBUJIIIE MIKPECIIOE 3aXOIUIEHHS 1 PO3KIII — SIK HACTIIOK, Y TepeKIaii
3’ABIIAE€TbCS JIETKUM BIATIHOK 3HEIIHEHHS a0 KPUTHUYHOCTI. AHAJIOTIYHO,
gorgeous fantastical things TmepeqaHO SK THINHI W XWMEpHIi: 3arajbHa
EKCIIPECUBHICTh JICIIO 3HIKEHA 4epe3 BTpary cioBa gorgeous. llepexnan chased

with gold and silver six 03006neni 30n0mom i cpibnom € OMUCOBUM, SIKHII TOYHO



64

nepenae 3MiCT, Xodya W 0e3 crerianxi3oBaHOro TepMiHy rpaBitoBaHHs. [lepexman
swordmaker hawking cheap steel blades niepenano sk meuigHux, KU Mop2yeas
oeuteguMU CManesuMu KIUHKAMY, HEUTpali3ye eKCIpecio, aJKe I1€CIOBO
hawking mae BIATIHOK HAaCTHUPIUBOTO MPOAAXKY, TOAl SIK mMOp2y6as € CTHIIICTUYHO
HEUTPAJILHUM.

3raaka mpo maiictpa 3 Taiipocy (7yroshi) BBOOUTH €THOKYIBTYPHUIN BUMID:
HOro cHHS po3/IBO€HA OOpo/ia — SICKpaBUM MapKep 1HIIOCTI, IO CUTHATI3Y€E MPO
€K30THYHE TOXOKCHHsSI 1 BOAHOUac mpo crnenudiuny ecretuky. Lle mo3Bosse
MIOKA3aTH, M0 MPEAMETH BECTUMEHTAPHOTO KOy MOXKYTh B1IOOpa)KaTH HE JIUIIE
CTaTyc, a ¥ €KOHOMIYHI MOXXJIMBOCTI Ta PiBEHb PEMICHMYOI KyabTypu. OTxke, B
IbOMY YPHUBKY BECTHUMEHTApDHHUUA KOI (YHKLIOHYE SK CHUCTEMAa 3HAKIB, IO
BiloOpaxkae€ comialibHy cTparudikaiilo, €eCTeTHYHI CMaKd Ta KyJIbTypHE
PI3BHOMAHITTS CBITY. Y TMepeKiajil MPOCTEXKYEThCA IparHeHHs 30eperta sk
MPEIMETHHUI 3MICT, Tak 1 00pa3HiCTh, X04a OKpeMi TpaHchopMallii BITUBAIOTH HA
HIOAHCH 3HAYEHHSI.

VY HactynHOMY (parMeHTI BECTUMEHTApHUW KOJ MPEICTaBICHUN uepes
(bYHKIIIOHATBHO-TEXHIYHUM OMHC €JIEMEHTIB 00JayHKY, 1110 JO3BOJISIE€ POSKPUTH 1X
HE JIMIIE SIK 30BHINIHI arpuOyTH, a SK 3HaKu MpodeciiiHOoi KOMIIETEHTHOCTI Ta
BIMCHKOBOI KYIBTYpH: «If you 're ever to be a knight, you’ll need to know good steel
from bad. Look here, this is fine work. This mail is double-chain, each link bound
to two others, see? It gives more protection than single chain. And the helm, Pate s
rounded the top, see how it curves? A sword or an axe will slide off, where they
might bite through a flat-topped helm. « Dunk lowered the greathelm over his head.
«How does it look?». «There’s no visor,» Egg pointed out. « There are air holes.
Visors are points of weakness» [53, c. 41]. Axwo xonuce cmanew 1uyapem, macul
Haguumucs 6iOpizHAmMuU 000py Kkpuyto 8i0 nozanoi. Ocv ousucs — yyoosa poboma.
Konvuyza o0eoxpsaoosa, koxcna nanka 3’cOnana 3 o0eoma iHwiumu, oOaquuwi?
3abe3neuye kpawuti 3axucm, anixc oOHopsoosa. A wonom... Iletim 3aoxpyenue

sepx, bauuw gueun? 3 Hbo2o Meu abo coxkupa 3’idymo, a NIACKUL UWLOTIOM MOXNCYb
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npooumu...— J{ynKk HamsacHy8 6enuxko2o wionoma Ha 2onogy.— Hy sax mob6i? —
3aobopona nemae,— 3aysadcus bosmyn. — € npodyx. 3abopono — ye ciradke
micye wonoma. [22, c¢. 38] Hamu Oyno BHOKpPEMIIEHO Taki KJIFOUOBI €JIEMEHTU:
mail, double-chain, helm, greathelm, visor. Ha nenoratuBHOMY piBHI WIETHCS PO
KOJIBYYTY Ta IIOJIOM, iXHIO KOHCTPYKIIiFO Ta BJIACTHUBOCTI, & Ha KOHOTaTHBHOMY
piBHI 11l e1eMeHTH (PYyHKIIOHYIOTh SIK 1HIAUKATOPH 3HAHHS 1 JOCBIAY, ke YMIHHS
BIJIPI3HATH JOOpPY KPHIFO BiJl MOTaHOi € HE MPOCTO MPAKTUYHOK HABUYKOIO, a
YaCTUHOIO JIMIIAPCHKOI 1EHTUYHOCTI. SIK HACHIJOK, BECTUMEHTApHUM KOI TYT
NOB’si3aHM 13 TpOo(eciiiHOI0 IHIIAIIEI0: TMPaBUIbHE PO3YMIHHS CHOPSIKEHHS

BUCTYTa€ YMOBOIO BXO/>)KEHHS B COLIaJIbHY TPYITy JIMIIAPCTBA.

Oco6IuBY yBary HpUBEPTAE OMMC KONBMYTH (double-chain). Mnetses He
JIMIIIE TMPO 1i HASABHICTh, @ TIPO THII IJIETIHHA 1 PIBEHb 3aXUCTY — II€ MEPEBOIUTD
BECTUMEHTAPHUI KOJ 13 IUIOUIMHU CHUMBOJIYHOI penpe3eHTalli y IJIOMUHY
TEXHOJIOT1YHOI JOIUIBHOCTI, Ji¢ 3HAYCHHS Ma€ e(DEeKTUBHICTD, a HE ICKOPATUBHICTb.
[lonom Takok OmucaHo uyepe3 Woro Gopmy — 3a0KpyITIEHHI BepX, BIJICYTHICTh
IUTACKOI TOBEpPXHI, TaKa KOHCTPYKLIS IHTEPIPETYeTbCA SK OuIbIl Oe3neyHa,
OCKUTBKH 30post «3’ T IKae» 3 MoBepxHi. BimMoBa Bij 3a0pana (visor) miaKpecitoe
III€ OJMH acCIeKT: HaBITh €JIEMEHT, SAKHH MIT OHM 37aBaTUCSA HEOOXITHHUM,
PO3MIIANAETHCS K TOTEHIiNWHA cnabkicTh. Lle cBiAUMTH Mpo parioHaTi3aIio
BECTUMEHTAPHOTO KOJYy, J€ KOXHa JeTalb OIIHIOETBCA 3 TOYKH 30pYy

(YHKIIOHAJIBHOCTI.

[Tepexnan good steel from bad sixk oOpy KPUITIO BiJl MOTAHOI € MPUKIIAIOM
JIEKCUYHOI 3aMIHM 3 KOHKPETH3ALI€I0: Kpuys € OUIbII CIeliali30BaHUM TEPMIHOM,
HDK 3arajibHe sfeel, 110 HaBITh Mijicuitoe npodeciiinuii BiaTiHOK. [lepexnan this
mail is double-chain sk Konvyyea 060xpsi0oéa € TEPMIHOJOTIYHOIO aJAITAIII€l0,
OJlHaK BOHA HE € TOBHICTIO TOYHOMW: double-chain cxopiie BKa3zye Ha CIocio
MepeIIeTeHHs JIAaHOK, HiX Ha psou. llepexnan each link bound to two others

MEPEKIIAJICHO 5K KOJMCHA JAaHKA 3'€0OHAHa 3 080MA IHWUMU, € TIPSIMUM



66

BIJIMOBITHUKOM, 10 30epirae moscHIOBaNbHY GyHKI0. [lepexknan helm 1
greathelm K wonom 1 Genukutl wioiom € TIPUKIAJAOM KallbKyBaHHS, 3a SIKOTO
BTPAU€HO TNIE€BHY TEPMIHOJIOTIYHY CHEHU(IKYy CEpeIHbOBIYHOI Kiacu]iKallli.
[lepexnan visor sk 3abopono, € TPUKIAAOM BAAJIOTO TEPMIHOJIOTTYHOTO
BIJIMOBIAHUKA, IKUW TOYHO BIITBOPIOE ICTOPUUHY peaito, a there are air holes sk €

npooyx 3a TOTIOMOTOI0 KOHKPETHU3AIIi1 3 y3araJIbHEHHIM Y (hopmi OHUHMU.

VY cemioTHUHOMY IJIaH1 Mepekiaa 30epirae ToJIOBHY 17€0: 00IayHOK SIK
pe3yapTar 3HaHHSA 1 palioHaJbHOrOo BHUOOpY. BogHouac okpemi HETOYHOCTI
(30KpemMa  «JIBOXPSOBA  KOJBYYTa») [0 CHPOUIYIOTh TEXHIYHHN 3MICT.
Bukxopucrani TpaHcdopmallii — TEpMIHOJOTIYHA ajanTallisg, KOHKpEeTH3allis,
y3arajJibHeHHsI — 3a0e3MeuyloTh 3pO3yMUTICTh TEKCTY. SIK HACIiJIOK, OCHOBHUM
CEMIOTHYHMMA 3MICT 30€peKeHO, XO4a OKpeMi TEXHIYHI HIOAHCH 3a3HAI0Th

CHPOIICHHS.

B mnactymHomy ypuBky Oyno TpoaHai30BaHO TME€pEKIa] EJIEMEHTIB
repajbIUKU Ta MPOCTOPOBO-BIIICHKOBOI JIEKCUKH, 1110 (POPMYIOTh BECTUMEHTAPHUI
KOJl JIUIIApChKOTO TYpHIpY. «The five champions had raised their pavilions at the
north end of the lists with the river behind them. The smallest two were orange,
and the shields hung outside their doors displayed the white sun-and-chevron.
Those would be Lord Ashford’s sons Androw and Robert, brothers to the fair maid.
Dunk had never heard other knights speak of their prowess, which meant they
would likely be the first to fall. Beside the orange pavilions stood one of
deep-dyed green, much larger. The golden rose of Highgarden flapped above it,
and the same device was emblazoned on the great green shield outside the door.
«Thats Leo Tyrell, Lord of Highgarden,» said Egg» [53, c. 54] — «ll’sasmepo
3ACMYNHUKIE NOCMABUIU CEOL Wampa 8 NieHIYHOM) KiHYI nos, nepeod piukor. /lea
HatumeHwi 0YIU HCO8MO2aApPAYL, U neped HUMU GUCLIU WAUMU 3 OLTUM UIeBPOHOM i
conyem. Omorce, ye cunu aopoa Auigpopoa — Anopoy i Pobepm, dbpamu xpacroi

nauwHu. /[yHK He uy8, wob Xmocwv i3 1uyapie xeanus yux 080X 3a MAUCMepHiCMb,
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Modic 8oHU, wieuoule 3a 6ce, guiremams nepuii. Ilozady scoemozapauux wiamep
CMosAN0 Hacuueno-3enene, 3Hauyno oinvuie. Hao num sunackysana 3onoma pysxca
Hebocady, a Ha eenuxkomy 3ei1eHomMy wumi neped HAMEMOM GUOHIBCA
wagpanosuii 2epo. — lle Jleo Tatipen, 1opo Hebocady,— mosus bosmyny [22, c.
49]. Yxe nepiiie peueHHs MICTUTh BaXJIUBY JI€Talb: pavilions epeaaHe sk marpa,
a HEe MPOCTO «HAMETW» — YPOUHCTi, JEKOPATHBHI KOHCTPYKIIi, MpUTaMaHH1
TYpHIpHIN KynbTypi, IO JA03Boyisie 30epertu  arMocdepy CcepeaHbOBIYHOTO
BICHKOBO-IIEpEMOHIaNBHOTO TIpocTopy. BomHouac [lists, mepeknaiene sik noie, €
IIEBHUM y3alraJIbHEHHSM: Y BHXIJHOMY TEKCTI HACThCA caMe TPO TYypHIpHE
pUCTaJMIIE, CHelialbHO BiIMEKOBAHUI MPOCTIP 1 1€ CHOPOLIECHHS JACII0 3HUKYE

TEPMIHOJIOTIYHY TOYHICTh BIHCBKOBO-TYPHIPHO1 JIEKCUKHU.

VY repanbauuHoMy omnuci the white sun-and-chevron, nepegaHoMy K OLnuti
uespor i COHye CIIOCTEPITAEThCS 3MiHA TOPSAKY €JIEMEHTIB, OIHAK CMHCIIOBa
CTpyKTypa 30epekeHa. BuKOpUCTaHHS JIEKCEMH wiegpoH € TOKa30BUM:
nepeKiIaiayka He YHUKA€E CIeliali30BaHOl TepaibAUYHOl TEPMIHOJIOTT, IO CIIPUSIE
ABTEHTUYHOCTI, 10 J03BOJISIE TOUYHIIIE BIATBOPUTH BECTUMEHTAPHHI KOJ, aJIKe
repajpIU4Hl 3HAKU (PYHKI[IOHYIOTh SIK MapKepu 1IeHTHYHOCTI Jmiaps. Omnuc
OUTBIIOrO MIaTpa MICTUThH 1€ OJMH BAXKIUBUU eleMeHT — the golden rose of
Highgarden (30onoma pysca Hebocady) NeMOHCTpYE YCTAJIGHy aJamnTaliiio
TOMOHIMA, a TakoX 30epekeHHs cuUMBONY nomy TaiipeniB. Jlekcema pyorca
BUTVISIIA€ CTHJIICTUYHO apXxai30BaHOIO MOPIBHSIHO 3 HEHUTPANbHUM MPOsAHOd, IO
no0pe BIUCYEThCS B 3arajibHy CTHJIICTUKY TEKCTy 1 TMIJCWIIOE BIIUyTTS
icropuuHocTi. llikaBuM € mepeknan cioBa device SIK wagpanosuii 2epo: y
BUXIJIHOMY TEKCTI device O3Ha4a€ caMme TepalibIMYHHUI 3HaK abo emOlieMy, BKe
3rajjaHy paHimie, a y TepeKkiaal K 3 ABIS€TbCS HOBa XapaKTepUCTUKA —
wagparosuil, sika € B1JICYTHbOIO B OPUTIHAI, 1110 € MPUKIIAOM 1HTEPIPETAIIHHOTO
JOAaBaHHS, SKE 3MIHIOE KOMIPHY CHUMBOIIKY. BpaxoByrouu BaKIHMBICTh KOJIBOPIB Y
repajpJulll, Taka TpaHc(opmalliss MOXe BIUIMBATA Ha CIPUUHATTS 00pa3y Ta

MOPYILIyBaTH TOYHICTh BIATBOPEHHS. TakoK BapTO 3BEpHYTH yBary Ha Iepejady
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KOHCTPYKIi flapped above it K sunsickysana, BOANO MEPEAArOUN TUHAMIKY PyXY
nparnopa, 30epiraroun Bi3yajJbHY ¥ aKyCTHYHY OOpa3HICTh CIIEHHU, IO € BAXKJIUBUM

JUISl PEKOHCTPYKIIII TYPHIPHOTO TPOCTOPY.

B nactynmHoMy ypuBKY Oy/io MpoaHalTi30BaHO MEPEKIal] repalibIudHUX
CUMBOJIIB, KOJIbOPOBOi MapKOBAHOCTI Ta BIHCHKOBO-IIEPEMOHIANBHOT JEKCUKH, 110
dbopmytoTe o0Opa3 momy TaprapieHiB sk HOCis ocobmuBoro crarycy: «The last
pavilion was Prince Valarr's. Of black silk it was, with a line of pointed scarlet
pennons hanging from its roof like long red flames. The shield on its stand was
glossy black, emblazoned with the three-headed dragon of House Targaryen. One
of the Kingsguard knights stood beside it, his shining white armor stark against the
black of the tent cloth. Seeing him there, Dunk wondered whether any of the
challengers would dare to touch the dragon shield. Valarr was the king's grandson,
after all, and son to Baelor Breakspear» [53, c. 54] — «Ocmanune wampo
Haznedcano koponesuwy Banappy. Byno 6ono 3 4opnoz2o uiogeky, a 3 0axy, Moe 0082i
YepeoOHi A3UKU NOJYM’A, PAOKOM 36UCATU 20CHMPOKOHEUHI OAZpAHI eumnenu.
IHum wna niocmaseui 0y OAUCKYHO-YOPHUIl, RNPUKPAUIEHUII MPUZOIOBUM
opaxonom oomy Tapzapienis. bina Hb020 cmosg 00un 3 aUYAPi8 KOPONIBCHLKOL
sapmu, i 1020 OIUCKYUYI 001a0yHKU Oininu Ha miai woproi mrxanunu. I[lobauusuiu
auyaps, [ynk nooymas: a Xxmocw i3 2epyi6HUKI8 HABANCUMbC MOPKHYMUC WUmMda
3 Opakonom? 3pewmoro, Banapp — onyx kopons i cun betinopa Jlomucnucay [22,
c. 50]. llepexnan KoHCTPYKIIii a line of pointed scarlet pennons ik psoxkom 36ucanu
20CMPOKOHEeYHI bazpaHi eumnenu 3acilyrToBye Ha OKpeMy yBary: JIeKceMa gumnenu
aJICKBaTHO BIJITBOPIOE BINCHKOBO-T€pANIbIUUYHUM 00’ €KT (pennons), 30epirarouu
TEPMIHOJIOTIYHY TOYHICTh. I[IpUKMETHUK Oaepani 3aMiCThb MPSAMOIO Yep8oHi
MJICWIIIOE €KCTIPECUBHICTh 1 HAJA€ TEKCTy apxXai3oBaHOrO BIATIHKY, IO g00pe
Y3TOJKYEThCSL 13 3arajibHOK CTWIICTHKOI mepekiany. [lopiBHAHHS mog doagei
YepeoHi A3UKU NoJyM’si TOYHO mepenae oOpasHicTh opuriHany (like long red
flames), 30epiraround Bi3yallbHy JuHaMmiKy. [epaapauyHuii enemMeHT the

three-headed dragon of House Targaryen mepeKkiiaJIecHUil Ik mpuconiosuti OpaKkoH
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oomy Tapeapienie 30epirac CUMBOJI Ta HOTO CEMaHTUKH. ByKMBaHHS CIIOBa «JIIM»
BIJINOBIA€ TPaAMINi Mmepeaadi pogoBOi HAJEKHOCTI Yy (PeHTe31HHIM Ta ICTOPUYHIN
JiTeparypi, 0 T03BOJISIE€ BIATBOPUTH COLIIAIbHO-1€papX1YHUN KOHTEKCT. [likaBum €
nepexnan the Kingsguard knights six auyapis xoponiecbkoi éapmu: TaKuii BaplaHT €
OMKCOBHM 1 BOJHOYAC 3PO3YMLIUM, XO4Ya BTPAYAETHCS MEBHA YHIKAJIBbHICTh BIACHOT
Ha3Bu (Kingsguard sx THCTUTYIII{), KOMIICHCYIOUHCH MPO30PICTIO 3HAYCHHS IS
yutaya. Onuc his shining white armor stark against the black of the tent cloth,
nepefaHuil K to2o OIUCKYUYl 0OnadyHKu Oininu Ha mii YopHOi mKaHuHu, 30epirae
KOHTPACT KOJIbOPIB — BAXKIMUBHUN €JIEMEHT BECTHMEHTApPHOTO KOAY, SIKUU
MIJKPECIIIOE CUMBOJIIYHE TMPOTUCTaBICHHs (OUIe SK 3HAK 4YeCTl ¥ CIIyXIHHS, U
yopHe 5K QoH Brnaau ta cuin). [lepeknan nekcemu challengers six eepyienuxie Mae
ICTOpUKO-apxaiuHe 3a0apBJICHHS 1 € 0e3NnocepeAHbO IOB’SI3aHUM 3 TYPHIPHOIO
KyJAbTypoto. Takuii BIANOBIJHUK TOYHIIIE TNepenae crneuudiky CcuTyalii, HiX
HEUTpanbHI BapiaHTH Ha KINTAIT «IPETCHICHTW» YH «CyHnepHHKW». OKpemoi
yBaru 3aciayroBye Tiepekiaj iMeHi Baelor Breakspear sik betinop Jlomucnuc: e —
OpUKIaa TBOpYOi Kayibku. Takuil minxig 30epirae CeMaHTHKY 1 BOJHOYAC BIHCYE
M’ y MOBHY CHCTEMY IepeKJIaay, 0 BIAIMOBIIA€ 3arajbHIM cTparerii amamrarii

AHTPOIIOHIMIB Y TBODI.

HactynHuii ypuBOK po3misiae mepekiaa TepajbIUYHUX OIKCIB, Ha3B
€JIEeMEHTIB  030pO€HHS Ta  BECTUMEHTAPHOIO  Koay, sKi  (OpMYIOThH
1HMBITyalli30BaHU 00pa3 KOXKHOTO JHIAps Yepe3 CUMBOIIKY, KOJbOPU Ta JAETall
criopsipkeHHs: «A fanfare of trumpets announced that three new challengers had
entered the lists. The heralds shouted their names. «Ser Pearse of House Caron,
Lord of the Marches.» He had a silver harp emblazoned on his shield, though his
surcoat was patterned with nightingales. «Ser Joseth of House Mallister, from
Seagard.» Ser Joseth sported a winged helm; on his shield, a silver eagle flew
across an indigo sky. «Ser Gawen of House Swann, Lord of Stonehelm on the Cape
of Wrath.» A pair of swans, one black and one white, fought furiously on his arms.

Lord Gawen’s armor, cloak, and horse bardings were a riot of black and white as
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well, down to the stripes on his scabbard and lance» [53, c. 58]. «Cypmu
cnosicmuiu npo 6uxi0 Ha apeHwy mpboX HOBUX npemenoenmis. Ieponvou
oconowysanu ixui imena. — Cep Ilip3 i3 domy Kaponis, 1opo [Ipuxopoouns. Ha
wumi 6 Juyaps Kpacyeaiacs cpiona aipa, xoda CHpPKo 0y10 0300071eHe
conogenikamu. — Cep J[icozem 3 oomy Manicmepis, 3i Cmpascmops. Illonom y
cepa /[ycozema 0yé Kpunamuil, @ Ha Wumi y MeMHO-CUHbOMY HeDi emig
cpionuii open. — Cep lagen 3 domy Ceonis, 10po Crenewonomy na muci I'niey. Ha
2epoi 6 HbO20 1IOMO OuAUCA 0BIIKO 1eDedie — uopHuil i oinui. I oonadynku
aopoa I'asena, i naawy, i KiHCbKa 30pya — yce axc 00 CMy2acmux nixoe i cnuca
mexc 0yno eupom uopnozo i 6inozoy [22, c. 53]. B uboMmy ypuBky challengers
NEePeKIaieH0 SK  npemeHOewmu, TOAL SIK y TONEepedHix (parMeHTax
BUKOPHUCTOBYBABCSl BaplaHT eepyiéHuku. Taka BapilaTUBHICTh CBIIYUTH MPO
BIJICYTHICTh €IMHOI CTpaTerii y nepeaadi TYpHIPHOI JIEKCHKH, Yepe3 10 YaCTKOBO
HIBEJIIOETHCS CTHIIICTUYHA IUTICHICTh BIICHBKOBOTO KOHTEKCTY. [ epanbanyHuil onuc
a silver harp emblazoned on his shield BiITBOpeHO SIK cpibua nipa depe3
CEeMaHTUYHE 3MIIIEHHA: harp 1 Jipa € CHOPIJHEHUMH, aje He TOTOXKHUMU
IHCTpYMEHTaMH. Y TepalbJuIll Taki BIAMIHHOCTI MOXYTh OyTH 3HAUYIIMMH,
OCKUJTBKM KOXKEH CHMBOJI Ma€ yCTaJeHE 3HAYCHHS — II€ JIO3BOJISIE TOBOPUTH IIPO
MEBHY aJamnTallilo, 110 CHpoIrye o0pa3 isd CIUPUUHSATTS, ajieé 3HUKYE TOUHICTH.
®dpaza his surcoat was patterned with nightingales niepekiiaieHa siK clopko 0)710
030001eHe  conogelikamu, € TPUKIAJAOM aJanTalii: IOEeTU30BaHUN BapiaHT
conoseliky € BUPA3HUM CHUMBOJIOM, SIKHM € OJTHHM 3 HalOUIBII BII3HABAHUX CEPEl
yKpaiHChKO1 ayauTopii. Y ApyroMy onuci a winged helm nepenaHo sk kpuiamuii
wionom, Mo € MPSIMUM 1 TOYHUM BIJIIOBIIHUKOM, a KOHCTPYKUis a silver eagle flew
across an indigo sky niepexiajzieHa siK y meMHO-CUHbOM) HeDl lemié cpiOHUll opeil €
JIEKCUYHOI0 3aMIHOI0: BHOIp meMHO-CuHbo2o SIK BIINOBIAHUKA OO0 indigo €
BUIIPABIAaHUM, OCKUIBKH TIEpelae 3arajbHy KOJHOPOBY TaMy, HE3Ba)XKAlO4W Ha
BTpaTy crenu(pigyHOro BIATIHOK I1HJIUTO, SKUW HE JTOCUTHh JOOpE BIIMCYBaBCS Yy

MeTaMmoBy onoBial. OcobMuBy yBary mpuBepTrae nepekiaj «on his arms» sik «Ha
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repOi». B opuriHam #aeTbcs TMpo TepadbIuvHe 300pakKeHHS Ha MIMTI abo
ob6nanyHky (coat of arms), Tomi sk «repO» € y3araJbHEHHUM IOHATTAM. Taka
TpaHcopMallisi CIOPOILye CTPYKTYPY BUCIOBY, ajie BOJHOUAC POOUTH MOrO OUIbII
3po3yminuM it yntada. Onuc a pair of swans, one black and one white nepenano
TOYHO — 08IlKO 1ebedie — 4wopHutl i Oinutl, 31 30€peKEHHSIM KOHTPACTY KOJIbOPIB
Ta TPOJOBXKYE MOETUYHY MOIYCHICTH OIHKCIB, BKJIIOYHO 3 JIGKCHYHOIO OJMHHUIICIO
conosetiku. Tloganwma ¢pasa a riot of black and white nepexknaneHa K 6up
yopHoeo I 06inoeo 3a JIONIOMOTOIO0 JIEKCHMYHOI 3aMiHU: TaKWW BIATOBITHUK €
oOpa3HuM 1 n00pe mepenae HaaIMIPHICTh Ta CTPOKATICTh, X04Ya CIIOBO GUp TOJAE
MEeBHOI IMHAMIKH, BIJICYTHHOI B OpUTIHAJI. Y TEPENIKy €JIEMEHTIB CIOPSIKCHHS:
armor, cloak, and horse bardings... down to the stripes on his scabbard and lance,
BIITBOPEHOMY SIK 0ONAOYHKU, NIalW, KIHCbKA 30pYs... axc 00 CMY2acmux Nixo8 i
cnuca CIOBOCIIONYYCHHS KiHCbKA 30pysi BUCTYIIA€ y3arajlbHGHUM BiJITOBITHUKOM
no horse bardings (kiHcbke noOKpumms, HONOHA), 11O YaCTKOBO HIBEIIOE
Creliali30BaHU XapakTep TepMiHa. BomHowyac JEKCHYHI OIMHMIN Mixéu 1 chuc
nepeaHi TOYHO, 30epiratouu BICHKOBY KOHKPETHKY.

Hactynauit ypuBok Oyno BHOpaHO Il aHai3y MEpeKiany eJIEeMEHTIB
KIHCBKOTO CIOPS/DKCHHS, KOJIBOPOBOI TepaJIbJIUKM Ta THUTYJIATypH, sKi pa3oMm
(GopMyIOTh BHUpa3HUIl BECTUMEHTApHUI 1 BIHCHKOBHI 00pa3 mepcoHaxa: «Late in
the day, a brazen fanfare announced the entry of a new challenger to the lists. He
rode in on a great red charger whose black bardings were slashed to reveal
glimpses of yellow, crimson, and orange beneath. As he approached the viewing
stand to make his salute, Dunk saw the face beneath the raised visor, and
recognized the prince he’d met in Lord Ashford’s stables. «Prince Aerion
Brightflame,» a herald called. «Of the Red Keep of Kings Landing, son of Maekar,
Prince of Summerhall of House Targaryen, grandson to Daeron the Good, the
Second of His Name, King of the Andals, the Rhoynar, and the First Men, and Lord
of the Seven Kingdomsy». Aerion bore a three-headed dragon on his shield, but it

was rendered in colors much more vivid than Valarr's, one head was orange, one
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yellow, one red, and the flames they breathed had the sheen of gold leaf. His
surcoat was a swirl of smoke and fire woven together, and his blackened helm was
surmounted by a crest of red enamel flames. [53, c. 63] «bnuosicue 00 seuopa MioHi
Ganghapu oconocunu 6uiz0 Hoeoco npemenoenma. Bin euixaeé na eenuxomy
oynanomy oaxmami 6 UOpPHIN ONOHI 3 NPOPI3AMU, 6 AKUX NPOUPATU KOTbOPU
Jcoemuil, manunosuil i nomapaunyesuil. Konu sepwnux nio’ixagé 0o mpudbymu,
wob npusimamucs, J{yHK po30ususcs 3a niOHAMuUM 3a00poiom oonuyys 1 ynizHas
Koponesuua, aAkoeo 3ycmpie y cmatinax aopoa Awgopoa. Koponesuu Etipion
Tonym’sanutl,— ozonocue eeponvo,— 3 Yepsonoi ¢opmeyi na Koponiscvkomy
llpuuani, cun Meuixapa 3 oomy Tapeapienis, koponesuua Jlimnvoco llanayy, onyk
etipona /pyeoeo /{obpoeco, kopons anoanis, potuHapise i nepuiux arooetl, 80100aps
Cimox Koponiscme. Ha wyumi ¢ Eiipiona kpacysaeéca mpuzonoeuil Opakon —
3HAYHO ACKpasiwiuil, Hixcy Banappa: oona 2onoea oyna nomapanuesa, opyza —
Jcoema, mpems — UEPEOHA, A NOAYM’A, AKE GOHU GUOUXATU, CAANO AK
cyxoznimka. Ha cropko eupyeanu oum i noaym’sa, a 4OpHeHUUl Wioa0M YEIHUY6AE
2pediny 3 uepeoHUX emanboeanux A3ukie noaym’sa» [22, c. 56]. Tyt nekcema
challenger 3HOBY TiepeKIIaJieHa SIK npemeHOeHn, Mo MiITBEPIKYE BapiaTUBHICTD Y
nepeaaydl TYPHIPHOI TEPMIHOJIOTIT ¥ MEBHY HEMOCHIIAOBHICTb y MeEXax OJHOTO

TEKCTY.

[TpuBeprae yBary nepekial onucy KoHs a great red charger BiTTBOPEHO K
genukull Oynanuti 6axmam: CIOCTEpIraeTbesl CKIagHa TpaHcpopmauis: charger
(OoitioBHI KiHb) TEPEKIANCHE SK ICTOPUYHO MapKOBaHE Oaxmam, IO A00pe
BIIUCYETHCS Y CTHIIICTHKY poMaHy. BomHouac TpHUKMETHHK red 3aMiHEHO Ha
Oynanuil, TOOTO 3MIHIOETHCSI MACTh — TaKa IMiJMIHA KOJIbOPY € CYTTEBOIO, OCKIIIBKH
KOJTbOpPOBAa CHMBOJIIKa B I[bOMY YPHUBKY BIJIrpa€ BaKJIMBY pPOJIb y CTBOPEHHI

oOpasy.

®pa3za black bardings, nepekianena sik YopHiti OnoHi € MPUKIAZAOM BJIaJIOrO

Bi,ZIHOBiI[HI/IKa: JICKCCMA OIIOHa TOYHO IICpCaa€ 3aXHCHO-ACKOPATHBHC IIOKPHUTTA
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KOHsI, 30epirarodu Crelliaai3oBaHui XapakTep TepMmiHa. BinTBOpeHHS KOHCTPYKIIii
slashed to reveal glimpses K 3 npopizamu, 8 AKuUx npo3upaiy aJieKBaTHO Mepeae
aK (popMy, Tak 1 (QYHKIIIO LOTO €JIEeMEHTa — JIEMOHCTPAIlI0 IMiIKJIaJKOBUX
konbopiB. [lepenik yellow, crimson, and orange niepenano siK Hcosmuil, MaIUHOBUL
[ nomapanyesutl: BUOIp MAIUHOBUI 3aMICTh Crimson OCKUIbKU Mepeae HaCuUeHUM
BIITIHOK YEPBOHOTO, X04Ya ¥ HE MOBHICTIO 30ITAETHCS 3 OPUTIHAIBHUM CTICKTPOM.
[Tepexnan nexcemu visor ik 3a60poi0 — TOYHUM ICTOPUYHUM TEPMIHOM CBITYUTH

PO Opi€EHTAILIIIO TIepeKIIaly Ha 30epeKeHHS BIHCHKOBO-1CTOPUYHOT KOHKPETHUKH.

Im’st Prince Aerion Brightflame mnepenano sk Eupion Ilonym sauutl
NMepeKyiaJIcHo 13 3aCTOCOBAaHHAM Tepekiananbkoi amanrarii: Brightflame,
iHTepnperoBaHe sk llomym’stHMil, 30epirae CceMaHTHKYy BOTHIO, aj€ BTpayae
KOMITIOHEHT SICKpaBOCTi. Takuii BapiaHT 3BYYUTh MPUPOTHO YKPATHCHKOIO 1
BIJIMOBIAA€ CTWIICTUIN iMeH Yy TBOpi. OcoOiauBOi yBaru 3aciayroBye TepeKiiajl
PO3TOpHYTOI TUTYNATYpH: prince of Summerhall TpanchopMmyeTbes y Koponesuua
Jlimnvoco Ilanayy, mo € TOCUTHh BUIBHOIO IHTEPIIPETAIlIEIO: TOMOHIM IepeaHo
OTMMCOBO, BTpAYalOYM MHOr0 YHIKaJbHICTh SIK BJIACHOI Ha3BU. BogHouac iHII
eNeMeHTH (Kopons awuoanie, polHapie i nepwiux Jaodeti) BIATBOPEHI TOYHO,

30€peKeHO 1€PAPXIUHY CTPYKTYPY TUTYILY.

HonarkoBuit ommc mmrta W omsary EifpioHa, BiACyTHIH y HaBeIEHOMY
dbparMeHTi oOpuriHaldy, € TPHUKIAJAOM PO3IIUPEHHS TEKCTY. 300pakeHHs
Mpueon06020 OpaxkoHa 3 KOJBLOPOBUMH ToJIOBaMU (nomapaHnuesa, d#cosma,
Yyep6oHa) MIACUIIIOE TepalIbIUUYHy BUPA3HICTh 00pasy, ajie BOAHOYAC BUXOJUTH 32
Mex1 Oe3nocepenHboro mnepeknany. [lOpiBHSIHHA casno Ak cyxos3nimka JOHA€

JIOKQJIBHOTO KOJIOPUTY, X04a € IHTepIpETALITHUM.

Onuc cropko Ta yopHeHo20 wonroma 3 spebenem 3 UepeoHUX eMalbOBAHUX
A3UKi@ noaym’si  JIEMOHCTPY€ AaKTUBHE BUKOPUCTAHHA BECTHUMEHTApHOI Ta
BIMICBKOBOI JIGKCHKH. 30KpeMa, epedhinb TOYHO IIepefiae crest, a o0Opas s3uKxis

noiym s MATPUMYE 3arajibHy CUMBOJIIKY BOTHIO, TTOB’si3aHy 3 ToMOM Taprapi€HiB.
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Sk HacHiOK, EPEeKIaa XapaKTepPU3y€eThCS BUCOKUM PIBHEM CTHIIICTUYHOI
BUPA3HOCTI Ta HACHYCHICTIO CIICHIaI30BaHOI0 JIEKCUKOW (onowna, 3abopoio,
oaxmam), 1O T03BOJISIE €(EKTUBHO BIITBOPUTH BECTUMEHTApHUI KoI. BogHowac
CIIOCTEPITraloThCsl CYTTEBI BIAXUIIEHHS BiJl OPUTIHAIY — MEPEAYyCIM y KOJIbOPOBIii
CHUMBOJIIII Ta 00CS31 TEKCTY, IO CBIAYUTH MPO MOETHAHHS TOYHOTO TEpeKIany 3

€JIEeMEHTaMU TBOPUO1 1HTepIIpeTarii.

3aranom Oyj0 MpoaHaTi3oBaHO 26 KOHTEKCTHUX YPHUBKIB 3 BUSIBAMHU
BECTUMEHTAPHOTO KOAY JIUIIAPCHKOTO Ta BIHCHKOBOTO KHUTTS y CEPEIHBOBIYHO
CTWIII30BaHOMY  (peHTe31iiHOMY BcecBiTI pomany. Ha ixmpomy marepiami
BUOKPEMJICHO 36 €JIeMEHTIB, sIKI BUKOHYIOTh (DYHKIIIi BECTUMEHTAPHOIO KOy abo
(pakTUYHO 3aMIMIAIOTh MOT0: Ha3BH XOJOAHOI 30p0i, TYpHIPHUX CIHUCIB, ILIWTIB,
€JIEMEHTIB KIHChKO1 30pyi, BIMCHKOBMX HaMETIB Ta CIOPSKEHHS, a came: 14
OPUKIAAIB XOJOIHOT 30p0oi Ta TYpPHIPHOTO CHOPSAJXKEHHS, 12 OAMHUIL KIHCHKOI
30pyi Ta 3aXHCHOTO CIHOpSDKEHHsS OoWoBHMX KOHeH Ta 12 eneMeHTiB
BIMCHKOBO-TYPHIPHO1 1H(pacTpykTypu Ta TalipHuUXx peamil. CrocrepexeHo 36
nepeKiafalbkux TpaHcdopmarlliii, BHKOPUCTaHUX Ui ajanTalii  pomaHy
yKpaiHChKOIO MOBOIO: 10 BUMAIKIB JIEKCUYHOT 3aMiHU (a caMe — KOHKpeTH3allii Ta
reHepasnizailii), 3aCTOCOBaHUX JJIsl aJlanTallii 3arajlbHUX Ha3B 30poi abo neranei
CHIOPS/KEHHST 0 KOHKPETHUX ICTOPUYHUX YKPAaiHCHKUX aHAJIOTiB, 8 TPUKIIAJIB
JIOMECTHKAIli MUISIXOM ICTOpHu3alii Ta apxaizaiii, 6 BXKUBaHb KaJdbKyBaHHS, 5
BUIIAIKIB OMMCOBOTO TIepeKIaay, 4 MPUKIIaTd MOIYISIIIT Ta 3 BUMAAKU BUITYUEHHS.
[lim wac BIATBOpEHHsS MUTITapHOI JieKcuku y mnepeknamai Harami TucoBcbkoi
CIIOCTEPIraeThCs BUpa3Ha TEHJEHIS 10 JAOMECTHKAIlli Ta MparHeHHs 30epertu
ICTOpUYHUI KOJIOPUT JIMIIAPCHKOiI JOOM depe3 BUKOPHUCTAHHS apxai3oBaHUX

YKpaTHCHKHUX Bi/MOBIIHUKIB.

BucHoBok 10 po3ainy 2. 3arasom npoaHaizoBaHO Oyi0 54 KOHTEKCTHUX
YPUBKIB, y SKHX PEali3ye€ThCs BECTUMCHTAPHUIA KOJI POMaHY, 3 SIKUX BUOKPEMIICHO

Oyno 108 iforo mpuKIaaiB: HaA3BU ONATY, TKAHUH, 00JIayHKIB, KOJLOPIB, €IIEMEHTIB
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rep0iB Ta akcecyapiB. CHOCTEpeKCHHI €IEeMEHTH MOXXHAa BUOKpPEeMUTH y 4
nekcuko-cemManTuyHi rpymu: JICT «EnemMeHTH BiHCHKOBOTO OJSITY Ta 3aXHCHOTO
030poenHs (oOmanyHku)», JICT «IloBcsakaeHHUN, CBITCHKUI Ta LEpEMOHIATBHUN
omsiry, JICIT «Ha3Bu Tkanun, matepianiB Ta o3nobmenus», JICIT «KomnoparusHi
Ha3BM Ta TepajbJIUYHI BECTUMCHTApPHI €JIeMEHTH». BCTaHOBIICHO, 110 11 TXHBOTO
MepeKyialy  yKpPaiHChbKOIO  MOBOIO  OylO  3acTOCOBaHO 58  yHIKaJIbHHUX

nepeKIaalbKux TpaHchopmarrii.

VY mpoaHainizoBaHUX YpPUBKaxX CIOCTEPEKEHO BAPIaHTUBHICTh Ta THYUYKICTb
BECTUMEHTApPHOTO KOy, a caMe: 3aMiHa OfAATYy Ta aKCecyapiB Ha MpPEeaMETH
JTUIApChKoi amyHirii Ta 30poi, Olosorizaiisi 3HAaKiB BECTUMEHTAPHOTO KOIY
(YTBOpPEHHSI €JUMHOTO0 IIJIOr0O MIDK HOCIEM OAsSry Ta MHOro TUIECHUMH
XapakTepUCTUKaMU y 300pakeHH1 mopTpeTa). OKpeMo 3aKIEHTOBAHO Ha TOMY, IO
y OLIBIIOCTI TMpoaHaji30BaHUX (parMeHTIB TEKCTY BECTHUMEHTApHUN KOJI
TIIECHOCTI € JediluTapHuM, peasi3ylouuch uepe3 TUIECHI MapKepu HecTaul
(OTOJICHICTH, XYIOPISABICTh, TOJIHHS TOJOBU TOIO) Ta JETpajailii (3aj1eKHOCTI Ta

3aHe0aHOCTI).

Oxkpemy posb BiAirpae JIHMBOMOETHKA KOJbOPY Y TBOPI: aBTOpP BUOYIOBYE
CHUCTEMY 3HAKIB, a TAKOX IXHIX CITIBBIJIHOIIEHbB, SIKI PEMPE3EHTYIOTh I'€pPOiB TBODY,
iXHIO TEHeaJoTil0, ICTOpII0 Ta CHUMBOJIIKY: TapMOHIS Ta KOHTPAacTH, Bi3yalbHI
CUMBOJIM CTaTyCy Ta BIaiH, TPAAUI[IHHUN KOJOPHUT € AMHAMIYHUMH €IeMEHTaMHU
BECTUMEHTAPHOTO KOJy TBOpPY, KOJYIOUM COIialbHYy i€papxXiro. 3adikcoBaHO
CKJIaJiHI O6araTtopiBHEB1 00pa3u, y SKUX aBTOP HAIIAPOBYE BXKE BIJIOMI1 YWTAYEBI Ta
HOBl CEHCH, fAKI HECyTh KOJbOPH Ta 30BHIIIHICTh NEPCOHaXIB. PaHTaCTUUYHA
30BHIIIHICTh T€POiB (cpibisacTe abo 3070Te Bosocces, GiaakoBi 04i) QyHKIIOHYE SIK
JOJATKOBUI 3HAKOBMM IIap, MapKylOuW IXHIX BJIACHUKIB $K HOCIIB BJIaaH
ocoOmuBoi ipupoan, GopMyodr 00pa3Hy OIMO3HIIIO 10 PEIITH TEPOiB pOMaHy abo
K MAKPECITIOE iXHIA €K30THU3M, (OPMYIOUM YHIKQJIbHI €THOKYJIBTYPHI BUMIPH Y

BCECBITI pOMaHy.
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Bognowac, omar Ta CHOpSUDKEHHS Yy TEKCTI BHUKOHYE (YHKIIIIO
JEKOHCTPYKIII 00pa3y CHJIM: BIMCHKOBHM CTaryC BUSIBISIETbCS 3aJI€KHUM BiJl
30BHIIIHIX 3HAaKIB. Y JEAKHX YPUBKAX OIAT 1 00JaJyHOK BHUCTYHAIOTh SIK 3HAKU
comiaibHOI poii. be3 HUX mepcoHax BTpauyae CUMBOJIIUHY «Bary», 1o MiJAKPECITIOE
YMOBHICTh JIMIIAPCHKOT 1JIGHTUYHOCTI. SIK HACIiI0K, BECTUMEHTApPHHUU KOJI
BUKOPHUCTOBYETHCS K I1HCTPYMEHT XapaKTEPUCTUKHU: IIOKAa3aHO PO3PUB MIXK
30BHIIITHIM 00pa3oM BoiHa 1 (pI3MYHOIO CYTHICTIO JIFOAWHHU. Byno mpoaHanizoBaHo,
10 BECTUMEHTAPHUN KOJ BHUKOHYE (DYHKIIIIO JETAIBHOTO KOHCTPYIOBaHHS o0Opasy
JTUIaps 4epe3 CHUCTeMYy MarepiallbHUX 1 CHMBOJIYHHUX 3HaKiB. OcoOmuBYy poib
BIJIIFPA€ TOEAHAHHS TMOBHOTU CHOPSJKEHHS 3 WOro 3HOMNICHICTIO, L0 CTBOPIOE

e(eKT peasiCTUYHOCTI Ta COLlaIbHOT MAPKOBAHOCTI.

[Tin wac amamizy 3maiiCHEHOTO Tepekaanay Oyl0 BHOKPEMIJICHO TaKi BUIH
nepeKIalallbKuX TpaHcpopMaIliii: MOAYIAIlIS, OITMCOBUN TIEpEKIIall, KaabKyBaHHS,
NepecTaHOBKa, KOHKpETH3allis, CHHTAKCHYHE WICHYBAHHS, Yy3arajlbHEHHS,
OMyIIEHHS Ta TpaMmatuyHa TniepeOymnoBa, momaBaHHS TomO. CHOCTEPEKEHO
TEHJCHIII0O 7O JOMECTHKaIlli TEeKCTy pOMaHy, HE3Ba)Kaloud Ha HOro BUpas3Hi
€K30THUYHI MOTHBU (30KpeMa, y poOOTI 3 OMUCOM JIeTallel Ha TepalibJIUYHUX
OnmazoBax Mepeksagad 3aCTOCOBYE HAPOIHO-TIOCTUYHI OPHITOHIMHU: «COJOBEUKNY,
«JIBIfiKO J1€0e/iB», CHPSAMOBYIOYM €CTETUKY TBOpPY y OIK HAIBHOTO HApOJHOTO
MassipcTBa). CrocTepekeHO AOCATHEHHS €(EeKTy HarpOMaHKeHHS y TEKCTI, KUl
CTBOPIOIOTH OMHUCH 30pOi Ta CHOPSHKEHHS: XO4a BOHM M HE € Oe3mocepenHiMU
€JIEeMEHTaMU BECTHMEHTAPHOTO KOy, IPOTE TOJAI0Th BUPA3HOI JUHAMIKY TBOPY Ta
BAQJIO TMEpPEeNaroTh XAOTUYHICTh PyXy Ta 3arajbHy armocdepy JIUIapcChKoro

TYPHIPY Ta MaHJPIBHOTO JKUTTH.

Sk Hacmigok, NepeKiIad JIEMOHCTPYE BHCOKHM piBEHb 30epexeHHs
repaibJInYHUX 1 BIHNCHKOBO-CUMBOJIYHHX €JIEMEHTIB, OCOONMBO Yy Tmiepenayi

KOJIbOpiB, MarepialiB Ta eMOneM, a BHUKOPHUCTAHHS apxaizoBaHOi Ta
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CIEIIaTi30BaHOl JICKCUKU («BUMIIEIN», «TEPIIIBHUKWY) TMIJICUIIOE 1CTOPUIHY

CTHJTI3AIIIIO TEKCTY.
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BUCHOBKM.

3 METOI0 KOMIUIEKCHOTO CIIOCTEPEKESHHS MepPEeKIaaalbKuX TpaHnchopMaliii
BECTUMEHTAPHOIO KOAYy YKpaiHCbKoro mepekiany pomany JDx. P. P. Maprina
«JInmap ciMox KOpOdiBCTB» OyJI0 MpOaHaji30BaHO 54 KOHTEKCTHUX YPUBKHU (SIK Y
OpUTiHAJI TBOPY, TaK 1 B YKpaiHCHKOMY IMepekiiai). 3arajoM OmpaibOBaHO MOHA]
600 crTopiHOK  emmipu4HOro  marepiany. Bwusnaueno 108  onuHMIb
penpe3eHTaTuBHOTO JiekcuuHoro Matepiany (JIO ta cnoBocmomydens). Beworo
BUOKpeMJieHO 4 nekcuko-cemaHTuuHux rpynu: JICIT «EnemeHTH BiHCHKOBOTO
OJIATYy Ta 3aXHUCHOTO0 030po€HHsS (OOJaTyHKH)» (31  omunung), JICT
«IToBcAKACHHNN, CBITCBKMI Ta ILepeMOHIaNbHUN omsar» — 29 omuauip, JICT
«Ha3Bu TkaHuH, MaTepiaiiB Ta o3a00neHHs» — 26 onunuIlk, JICTT «KoapoparusHi

HA3BU Ta TepajibJANdHI BECTUMEHTAPHI €IEMEHTH» — 22 OIWHHUIII.

VYoepumie B yKpaiHCBKOMY — MEPEKJIaJ03HABCTBI  3IHCHEHO CcHpoly
CUCTEMHOTO OMHCY MEPEKIaly BECTUMEHTAPHOTO KOIY XY/I0’KHBOTO aHTJIOMOBHOTO
TBOPY B aHp1 €MYHOro (peHTe31 3 BUPAKEHOIO OPIEHTAIlIEI0 HA CEPETHbOBIYHUN
munapceekuii  pomadn. CdopmoBaHo U anpoOOBaHO MYJIbTHAMCIHUILTIHAPHUAN
METOJOJIOTIYHUM ~ 1HCTPYMEHTapiid, 10 TOEAHYE METOAM CEMIOTUYHOTO,

KOMIIOHCHTHOT'O, ICCKPUIITUBHOTO Ta KOMITAPATHBHO-TICPCKIIAIalIbKOTO aHaJ'Ii3y.

OcoOnuBuii akmeHT 3po0ieHo Ha mnparmatuil mnepekmany. lmsxom
KOMITADATUBHOTO  aHaNli3y  BCTAHOBIEHO  €(EKTUBHICTH  3aCTOCYBaHHS
nepekyafalbkux TpaHcopMalliii, Takux fK JEKCHUYHAa Ta rpamMaTU4yHa 3aMiHa,
EKCIIPECMBHA  MOMYJAIIS, KOHKpETH3allis, TpaHCIiTepallis, KaJlbKyBaHHSI,
reHepaiizailisi, ONUCOBUU TepeKiaa, a TakoXk JIOJlaBaHHS Ta BUIYyYEHHs
KOMIIOHEHTIB. Y poOOTI JTOBEAEHO, 10 BUKOPUCTAHHS CTUJICTUYHO MapKOBaHOI
JeKCUKHA (30KpeMa ICTOpU3MIB Ta apxai3miB) y MepeKaji J03BOJISIE€ aeKBATHO
BIITBOPUTH AKCIOJIOT1YHE HABAHTAKEHHS OPUTIHAIBHUX KOJIOpEM, 30epirarouu npu

bOMY clelU(]iKy aBTOPCHKOTO 1IOCTHIIIO Ta KYJIBTYPHO-CUMBOJIYHY KOHOTAIIIO

TBODY.
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YTouHEeHO TEpMIHHMI amapaT B MeXKax MepeKyialy BECTUMEHTAPHOTO KOy
XyJIO)KHIX TBOPIB Ha KUIBKOX PIBHSX. 30KpeMa, BCTAHOBJIEHO TEPMIHHY JTHUHAMIKY
III0JI0 Ha3WBaHHS KOJBOPIB B YKPATHCHKOMY MOBO3HABCTBi: BHUSIBIICHO IapajieiibHE
GyHKIIIFOBaHHS ~ TEPMIHIB  KOJIOPOHIM, KOJIOpAaTWB, Koysopema. BuzHaueHo
CITIBBIJTHOIIIEHHS TIOHATH transcreation, creative translation abo creative adaptation
y MeXax TepeKiIalanbkuX TpaHchopMalliid, 3aCTOCOBAHUX IS TEPEKIamy
BECTUMEHTAPHOTO KOAYy Y XYIOXKHIH JiTeparypi iHOo3emMHMMH MoBamH. Okpema
JacTMHa pOOOTH TPHUCBSIYECHA MpolieMaM TMepeKsiaTy BECTUMEHTAPHOTO KOAY
O0nmazoHiB Ta Ona30HYBaHHS, M0 TaKOX € HEIOCTaTHhO BUBYCHUMHU CEPEIl

YKpaiHChKUX HAYKOBIIIB.

Emnipuunuii aHamni3, NpUCBSIYEHHM TepajbIUYHUM onucaM (Ona3zoHam),
JIBpesiM IUISXETHUX JOMIB, MparnopaM Ta HaKUJKaM, 3aCBIAUMB, 10 TepalbInuKa Yy
tBOp1 JI)Kopmka MapriHa € HEepO3pPUBHOK YAaCTHHOIO KocTioMa. [lepekmnan mux
€JIEMEHTIB CTAHOBUTH 3HAYHY KOTHITMBHY W NparMaTU4HY TPYAHICTb, OCKUIBKH
BUMarae BiJ TIepeKiagada MoABIMHOI MeMMU(GPOBKU: CIIOYATKY CEMIOTHYHOTO KOy
aBTOpa, a MOTIM — MOro BepOaidbHOI ajamTarlii JUisl YKpaiHCHKOTO pPELMITIEHTA.
Oco0nauBy XyIOXKHIO LIHHICTh MalOTh MEPEKJIaJalbKl PIIIEHHS, 110 I'PYHTYIOThCS
Ha cTparerii goMecTHkaili (QyHKI[IOHAIBHOI 3aMiHHM), KOJIU aOCTPaKTHI OIMKCH
NTaxiB YW CHUMBOJIIB 3aMIHIOIOTHCSI HApPOJIHO-MOETUYHUMHM, eTHOrpadiuHo
MapKOBaHMMH YKPATHCBKMMH BIAMOBIIHUKAMHU (HAmpUKIAA, OGilko Jebedis,
conogeliku), Mo MIJCUIIOE eMOIIIHHO-€CTETUYHE CIPUMHSATTS TEKCTY YKPaTHCHKUM

YUTA4YCM.

BectumenTapHuil Kon y JTEparypl BUXOAWUTH 332 PAMKH OJATYy Ta MOJH,
onucanux Pomnanom baptom, a psa mocniguukiB (I'anna PukoBa, Tersna Jlepuyk
Ta 1HINI) PO3MIANAIOTh TAaKOXK COMATH4YHI Ta 130MOpGHI AeTaal TEKCTy SK HOTo
€IIEMEHTH y XyHOXHiil miteparypi. CHocTepeXeHO TEHACHII0 [0 aHalizy
BECTUMEHTAPHOIO KOJy HE JIMIIE Ha BepOalbHOMY, a i Ha Bi3yallbHOMY PIBHSIX 3a

HAsIBHOCTI KIHOAIaITallil pOMaHiB Ta MOPIBHSIHHS IIUX CIIOCTEPEKEHbD.
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HoBeneno, mo y pomani JIx. P. P. Maptina «JIumap ciM0OX KOpPOJIIBCTBY
BECTUMEHTApHUI KOJT BUKOHY€ HU3KY  TEKCTOTBIPHUX byHKITHI:
COLIIAJIbHO-MapKyBajbHy, = TI€HEAJOrI4yHy, 1€papXxiyHy, XpPOHOTONIYHY  Ta
TICUXOJIOT1YHY, BUCTYMAIOUN BAKJIUBUM 1HCTPYMEHTOM 1JeHTU(IKAIIT TIEPCOHAXIB,
MOJICITIOBAHHS  COIIOKYJIBTYPHOTO TMPOCTOPY Ta pempe3eHTallii aBTOPCHKOTO

1I1OCTHITIO.

Ha ocHOBI gocnmigKeHHS eMMIpUYHOrO Marepiany JOBEIACHO 1CHYBaHHS
CTIWKOI 1HTerpamii MK BECTHMEHTApHOIO CHCTEMOI Ta KOJOM TUIECHOT
IIEHTUYHOCTI (COMAaTUYHUM KOJOM). Y XYAOXKHIA TKaHMHI pOMaHy COMaTWUYHI
O3HAKH — TPAAMIIIIHI 3a4iCKu (KOCH), KOJIIp OYeH, HAsBHICTb YU BIJCYTHICTH
0oponu — BUKOHYIOTH (DYHKIIIO 010JIOT130BaHOTO BECTUMEHTAPHOTO KOAY, KU
3aminrye abo MapKye Onsr, BKa3ylOdd Ha TMOXOKEHHS (HANpUKIad, TCHETHYHI
O3HAKM apPUCTOKpATIB) abo0 coIianbHUN cTaryc. 3’sSCOBaHO, M0 y OUIBIIOCTI
BUIIAJIKIB LIE KOJ| peasi3yeThCsl Yepe3 «MapKepu HecTadl» K Ha TUIECHOMY pIBHI,
Tak 1 Ha pedyoBOMY (AedIIMTApHICTh aMyHIMil), IO MiJKPECIIOE CTaTyc

MaH/JIpiBHOTO JIUIIAPs-OypIIaKHy.

BcranoBneno, mo mimiTapHa JIeKCHMKa (XoJiogHa 30pos, KiHChbKa 30pys,
BIMCHKOBO-TYpHIpHA 1HPPACTPYKTYypa), X0ou 1 nepedyBae Ha nepudepii KIACHUHOTO
BECTUMEHTAPHOTO KONy, y *aHpl (PeHTE31 BUKOHYE CYMIKHY CEMIOTUYHY (DYHKIIIFO.
Bona mopnentoe edext HarpoMaJpkeHHs HpeaMeTHoro cBiTy CepenHboBiuusl Ta
AeTali3ye JMUApPChbKUi TOOYT. 3aimydeHHS A0 TEKCTY MEepeKsIaiB aBTEHTUYHY
YKpaiHChbKy 1CTOPHYHY, KO3allbKy Ta CEpPEeAHBOBIYHY TEPMIHOJIOTIIO (HAINPHUKIA,
onowna, 3abopono, eanabapou, obaxmam, pucmanuuge) J03BOJUIO YCHIITHO
HEUTpai3yBaTy MparMaTHyiHi BTPATH, 30€perTH BUCOKHUI COIIOKYIBTYPHHM CTATyC

OMKCYBaHUX 00’ €KTIB Ta CTBOPUTH MEPEKOHIMBUMN €MTYHUI KOJTOPUT.

BuBueHHs cTparerii BiATBOPEHHS OHIMIYHOI JIEKCUKH (AHTPOIOHIMIB,
TOTIOHIMIB, XpPEMaTOHIMIB), sika y (peHTe3iiHoMy auckypci emocy Jxopmxka P. P.

MapTiHa TICHO MCPCIICTCHA 3 KOHHGHIJ;i(JI-O BCCTUMCHTApPHOI'O KOAY Ta
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repaibAnKor0. Y XOJi aHali3y BCTaHOBJIEHO, IO BJAcHI Ha3BM y TBOpi «Jlumap
CIMOX KOpPOJIIBCTB» BUKOHYIOTH HE JIMIIE HOMIHAaTUBHY, a ¥ BHUpa3HYy
KOTHITUBHO-CEMIOTHYHY Ta MparMaTU4Hy (YHKIi: BOHH BKa3ylOTh HAa T€HEAJIOTII0

NIEPCOHAXKa, HOTo COIliaIbHUM CTaTyC Ta TEPUTOPIAIbHY TPUHAJICKHICTD.
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Dunk could see the speaker now. He
was seated in the high seat, a sheaf
of parchments in one hand, Lord
Ashford hovering at his shoulder.
Even seated, he looked to be a head
taller than the other, to judge from
the long, straight legs stretched out
before him. His short-cropped hair
was dark and peppered with grey,
his strong jaw clean-shaven. His
nose looked as though it had been
broken more than once. Though he
was dressed very plainly, in green
doublet, brown mantle, and scuffed
boots, there was a weight to him, a

sense of power and certainty. (33, c.

44)

Hapewmi Jlynk nobauus mosys.
Bin cuoie na npecmoni, mpumarouu
8 pyyi 38 513Ky nepeameHmis, a Hao
U020  niedem  CXUIUBCS  JIOPO
Awghopo. Hasimv konu 6in cuois, 3
0062UX Hie, SIKI 6IH 8UMSCHYE8 neped
coboi0, 6UOHO 0Y10, WO GIiH HA
201108y suwull 3a Opy2020 bpama.
B 1ioeo kopomko cmpudiceniu
memHii YynpuHi MaiiHyna
CUBUHA, 80/1bOBe NIOOOPIN0s OV
enadenvko nozonere. Hic mas
Makuil  8uensad, Hawe U020 Boice
HeoOHopa3zoeo  namanu.  Xoua
B0sIcHEHULl  4ON0BIK 0)8 308CiM
npocmo — ) 3€1eHUll Kam3oi,
KopuuyHegy manmy Ui nomepmi
yobomu, oyna 8 HbOMY
NOBAJCHICMb, GIOYYmMmMSA CUIU U

ynegnernocmi (22, c. 41).

At the north end of the field, squires
held brightly barded destriers for

the champions to mount. They

Ha  nisdennomy  xparo  nons
30poeHoCYi garce mpumanu

oecmpiepis y AcKpaeiii 30pyi — na
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donned their helms and took up
lance and shield, in splendor the
equal of their foes: the Ashfords’
billowing  orange silks, Ser
Humfrey s red-and-white diamonds,
Lord Leo on his white charger with
green satin trappings patterned
with golden roses, and of course
Valarr  Targaryen. The Young
Prince’s horse was black as night,
to match the color of his armor,
lance, shield, and trappings. Atop
his helm was a gleaming
three-headed  dragon, wings
spread, enameled in a rich red; its
twin was painted upon the glossy
black surface of his shield. Each of
the defenders had a wisp of orange
silk knotted about an arm, favors
bestowed by the fair maid. (53, c.
55)

HUX om-om ec;zdymbc;z

3acmynnuku. A mi 8xce noeosazanu

wonomu, nioxonunu cnucu i

Wumu, NUWHOMOI CBOEK He
NOCMYNAaoyucy CYNEePHUKAM:
Awgopou — 6  pomasanux
HCOBMO2APAUUX  UWIOBKAX,  Cep
Tamgpi — y  naawmi 3
uepeoHo-oinux pomoie; 1opo Jleo
Ha Oinomy Oaxmami, 4us 3eleHd
amaacHa onona 030001ena oOyna
30/10MUMU PYHCAMU, I, 36ICHA DIY,
Banapp  Tapeapien. Kinv  nio
MONOOUM Koponeguiem 06
B0POHUL — UYOPHUU AK HiY, Ni0
Koaip 001a0yHKie, cnuca, wiuma i

ononu. Ha wionomi, po3kunysuiu

Kpuaa, cA6 noKkpumui
2PaHamoeo10 no1UB0
mpu2ono6uu OPaKOH; 1020

ONU3HIOK 0Y8 HAMAbOBAHUII HA
Onuckywiii  4OpHill  NOBEpXHI
wuma. Kooicen 3 oboponyis
npus’a3ae codi Ha pyKy CHPIUKY
HCOBMO2apPAU020 WOo6Ky — —

0apyHoK KpacHoi nauHu. (22, c.

51)
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The banners... As Dunk turned his
head, a gust of wind lifted the black
silk pennon atop the tall staff, and
the fierce three-headed dragon of
House Targaryen seemed to spread
its wings, breathing scarlet fire. The
banner-bearer was a tall knight in
white scale armor chased with
gold, a pure white cloak streaming
from his shoulders. Two of the other
riders were armored in white from
head to heel as well. Kingsguard
knights with the royal banner. (53,
c. 30)

IIpanopu... [[ynk obepnys 2onosy,
U yiei mumi nopus 8impy nioxonus
YOPDHUU WIO6KOGUIL 6UMNE/l Ha
GUCOKOMY pamuugi, i 304710C5, o
JIIOMULL MPpU2oi08Ull. OPaKkoH 0oMy
Tapeapienie posznpocmaé Kpuaa,
ouxaroyu NnypuypoeuM NOIYM M.
IIpanoponocyem  6y6  gucoxuti
auyap y  0inux  JycKamux
001a0yHKax, IHKPYCMOBAHUX
3010momM, 3 naeueill CmpymMeHie
oinocuiycnuil naawi. /[eoe iHwux
BEPUIHUKIB MAKOMNC 3 Hie 00 20/108U

oyiu 6 oinux aamax. «J/Iuyapi

KOPOJiBCLKOT sapmu 3
KOPONIBCLKUM WManoapmom».
(22, c. 30)

“None better.” A stumpy man, the | Kpawoi ne 6ysae,— 036a6cs

smith was no more than five feet
tall, yet wide as Dunk about the
chest and arms. He had a black
beard, huge hands, and no trace of

humility. (53, c. 19)

OKOpPEeHKY8amul KO8alb, SAKUU HA
3picm 6Oy8 He Oinbul 5K N’AMb
¢ymis, 3ame epyou i pyxu mas
maxi cami, ax y Jl{yuka. Yopna
oopooa, eenemencvKi 00710HI U

HIAKO20 HAmMAKY HA CKPOMHICMb.

(22, ¢. 20)
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Raymun had a square face, a pug
nose, and short woolly hair, but his

smile was engaging. (53, c. 39)

Bin  mas keadpammne o00auuus,
Kupnamuii  Hic |  Kopomke
Kyuepsee 6010ccs, 3ame NPUEMHY

yemiwky. (22, c. 36)

Ashford Castle was a stone
structure built in the shape of a
triangle, with round towers rising
thirty feet tall at each point and
thick, crenellated walls running
between. QOrange banners flew
from its battlements, displaying the
white sun-and-chevron sigil of its
lord. Men-at-arms in
orange-and-white  livery  stood
outside the gates with halberds,
watching people come and go,
seemingly more intent on joking
with a pretty milkmaid than in
keeping anyone out. (53, c. 27)

Awgpopocvkuti myposanuil 3amox
BUABUBCS.  MPUKYMHUM, HA 6CIX
Mpbox pozaax gUCOUIIU
mpuoysamu@ymosi Kpyaii 8edxci,
3°€OHani mixc coboio 3ybuacmumu
cminamu. Ha mypax maiiopinu
JHcoemozapaui npanopu 3 2epoom
aopoa — Oium uwieepoHom i3
conyem. 1lio oOpamoro cmosiu
2ansabapoHuKu, Haweomo
NUTbHYIOUY, XMO  3AX00umv i
8UXO0UmMb, ale HACHpPasoi im OY1o
yikasiwe noscapmyeamu 3
2APHEHbKOIO  MOJLOYAPKOIO, AHIMNC

3ynuHAmu npuixcodxcux. (22, c. 26)

Ashford Castle was a stone
structure built in the shape of a
triangle, with round towers rising
thirty feet tall at each point and
thick, crenellated walls running
between. QOrange banners flew

from its battlements, displaying the

Awghopocokuii Mypoeanuii 3aMOK
BUABUBCS.  MPUKYMHUM, HA 6CIX
Mpbox poaax gUCOUIIU
mpuoyamu@ymosi Kpyaii  8edxci,
3’€0Hani mixc coboro 3ybuacmumu
cminamu. Ha mypax maiiopinu

Hcoemozapaui npanopu 3 2epoom
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white sun-and-chevron sigil of its

lord. Men-at-arms in

orange-and-white  livery  stood
outside the gates with halberds,
watching people come and go,
seemingly more intent on joking
with a pretty milkmaid than in

keeping anyone out. (53, c. 27)
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	9. Дитяче фентезі засноване для дитячої аудиторії; дії у міському фентезі відбуваються в межах сучасних міст. 10. Технофентезі – жанр фантастики, піджанр фентезі, що описує світ, у якому пліч-о-пліч співіснують технологія і магія» [5, c.13-15].  
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